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Tuy nghi st dung vai diéu kién gitt nguyén ndi dung va khéng ban

Prerequisites: Everyone can read and practice
Diéu kién hanh tri: Moi ngudi déu cé thé doc va hanh tri

H6ng Nhu chuyén Viét ngit (dwa trén van ban cia FPMT)
nhan dip Phap 1& cing dwong Phat Duoc Su mirng tho
Hoa Thugng Geshe Thubten Dawa thang 10, 2016

Ban dich tam, chua hiéu dinh.

Moi sai s6t 1a cha ngudi dich
Moi cong dirc xin héi huéng vé thugng b dé.



NOTES REGARDING THIS PRACTICE

Altar and Gompa Set-up:

When performing this puja extensively, it is best to set out
108 sets of offering bowls. If this is not possible, then 8 sets
will suffice. The offerings for this puja are set out in a unique
fashion: Starting toward the back of the altar and working
forward, one places a row of 8 argham, followed by a row of
8 padhyam, then 8 pushpe, and so on, rather than
consecutive rows of all 8 offerings.

Ideally, one should also prepare and offer 8 tormas made
from the 3 white substances (milk,butter and yoghurt) and
the 3 sweet substances (sugar, molasses, and honey) in the
shape of tear drops.

Other offerings of food, flowers, etc. are optional.

It is recommended by Lama Zopa Rinpoche to also have on
the altar, if possible, a representation of the Medicine
Buddha mandala in a mandala house and above that, a copy
of the Medicine Buddha Sutra wrapped in five-colored cloth.

Ritual Implements: One should have both dorje and bell, but no
damaru or inner offering.

Practice Tips: Because this is a practice belonging to Kriya
(Action) Tantra, it is best not to eat black foods the day one
performs the puja. After the puja, one can eat whatever one
wishes, but before doing the puja, avoid black foods.

References: Extracted from a Compilation of the Rituals of
Offerings to the Seven Tathdagathas called “Yeshe 6n gydl,” by
Losang Chékyi Gydiltsdn.
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GHI CHU VE PHAP TU NAY

Phdp dan va Ban Tho':

e NEu mudn hanh tri phdp 1€ ciing dwdng ndy mét cdch réng réi,
tét nhét la bay bién 108 lan tém phdm cung dwédng. Néu
khéng lam dwoc nhw vdy, bay 8 l6n tém phdm ciing dd. Phdm
cung dudng & déy can xép theo thi tw ddc biét: bat dau tir
phia trong ban the bay ra, ddt mét hang 8 16n phdm argham,
réi mét hang 8 1an phdm padhyam, réi 8 phdm pushpe, v.v...
chir khéng phdéi méi hang cé di 8 phdm khdc nhau.

e Cho that dung thi phéi chudn bj tém phdm bdnh cung torma
lam bdng ba chdt trdng (sita, bo va sita chua) va ba chét ngot
(dwong, mat dwong (molasses), va mét ong) ndn hinh giot
nwdorc.

e Ty y cung duwdng cdc phdm hwong hoa thuwc phédm khdc,
khéng nhdt thiét phdi cé.

e Lama Zopa Rinpoche khuyén néu duoc hdy nén bay cung dién
man da la trén ban tho, bén trong ddt biéu twong man da la
cua durc Phat Duoc Suw, bén trén ddt mét ban kinh Duoc Sw boc
trong vai ndm mau.

Phdp Khi: Cén chay kim cang va chuéng bdu, nhung khéng cén
tréng con (damaru), phdm cting néi tai.
Lwu Y: Vi phdp 1é nay thudc hé Mat téng Kryia, tét nhdt ngay
hanh 1 nén trdnh dung hdc thue (trdnh diung mén mdn va ngii vi
tdn). Sau khi hoan tdt phdp 1é c6 thé dn gi ciing dwoc, nhung
trirdc phdp 1 nén trdnh diung hdc thuc.

Xud't Xir: Trich Yeshe On Gydl: Phdp Lé Cing Dwéng Bdy Purc
Duoc Sw Nhw Lai do dirc Losang Chokyi Gyaltsan bién soan.
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The Concise Essence Sutra Ritual of Bhagavan
Medicine Buddha called The Wish-Fulfilling Jewel
Composed by Panchen Losang Chokyi Gyaltsen
English translation: David Molk
Vietnamese Translation: Hong Nhu Thubten Munsel

Ban Ngan Tinh Tuy Lé Kinh Phat Dwoc Sw
ménh danh Ngoc Nhw Y
Do dirc Losang Chékyi Gyaltsen bién soan
Tiéng Anh: David Molk
Tiéng Viét: Hong Nhu Thubten Munsel







Phéap L& Cung Duéng Phat Dwoc Suw — ban ngén

oy FRYTAFREY

NAMO GURU MUNI INDRAYA

2N ~ o~
q:q'&éq'éa'aN'NQ'@'gq'QN”
GANG GI TSHAN TSAM THO PAI CHHU GYUN GYI

The river of merely hearing your names
Chi can nghe dwoc / sudi ngot hdng danh,

N N
54%’('5\75'N'N:'RQ'QNN'QR'&g"g?H
NAR ME ME YANG RAB SIL PA TSHO TAR

Makes even Avici's hell-fires as cool as a lotus pond.
Itra nguc A Ti/ thanh hd sen mat.

QY NER RN SR S AR TR

A A A A N A NG|

GYUR DZA NYIG MAI GON PO DE SHEG DUN
Protectors in degenerate times, seven sugatas

La bdc ho tri / thoi ky t6i dm, / bay ddng Nhw Lai

{j@a'ﬁﬂ}'ﬁz'qsm'ma'qqmnﬁqaw”
SHA KYAI TOG DANG CHA PAI ZHAB TU NA
And head of the Shakyas, to your feet | bow.

ddu dong ho Thich, / dé tir ching con/ dé dau danh [&.

~ ~ 5N PN
&ﬁﬂﬁ&q@ﬂl\]ﬂmﬁl\lﬂﬁaa\iﬁ@@l\ln
CHHOG MAN JA WA YENG SHING NAM CHO KYI
Distracted by activities of varying importance,
Viéc lam Ién bé, / xao lang trdm van,

(2N o~ N
}gﬂl\r&q'@ﬂd'qqgﬁ'@'ﬁ&'ﬁ’i’mu
NYIG MAI GYAL WA DUN GYI NAM THAR LA
To benefit myself and those with faith in the life stories
nén vi lg'i minh, / va vi nhirng ai

~ N NN
&N’QG’E’ESX'ﬁﬂ"’dqﬁ'fdai'qq'@’in
MO PAI LO DAN DAG LANG PHAN PAI CHHIR

Of these seven buddhas for degenerate times,
tin noi c6ng hanh / bay Phat Dwg'c Su'/ trong thoi t6i dm

& 7
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\/v \/ v vmc\v v v vvv
N HE) R FA WS EF FR A
DO CHHOG DU TSIl YANG ZHUN NYING PO DRI
I'll condense the Sutra Ritual’'s ambrosia to its molten essence.
t6i xin tém lwere, / ghi lgi tinh tdy / cam 16 Lé Kinh.

r@x’%ﬂm'a«‘&'@m’g’mg’qm@q'am\r%:w%x'Qx'qx'aqu'qa'qu'%'qig}'qm'qm"@:\manr
zy N N.a\ja.m*/ .ﬁ.q\, S NN @@, NEX N'Qa'c\:'ﬁa'mﬂ'c\:'ﬁ' NN'@"?J e
G%iim@ﬁg%mﬂéji%éxsjg\awq%;gq‘?:'] aqi'aﬁ'&&ngqgﬁﬁaﬂgwEh\m'
<5y _
Because of the infallibility of Arya Buddha’s proclamation that the Medicine
Buddhas’ power and blessings are greater and swifter in degenerate times, we
accept it. One who wishes to perform this quintessential ritual for invoking the
heart commitment of the degenerate time’s protectors, the seven sugatas,
having already made preparations as described in the Sutra Ritual, fully
infusing the mind with refuge and bodhichitta, should recite as follows:
Vi loi tuyén thuyét khéng huw nguy cua dirc Thdnh Phat dé day réng diing
lwe va stre manh gia tri cua dire Phdt Dwoc Su ddc biét to Ién va chéng
vdnh trong thoi ky suy ddi, vi vdy ching con xin tin nhén. Héy phdt tém
hanh tri phdp I€ tinh tuy nay dé thinh céu thé nguyén séu xa ctia Bdy Pirc
Nhu Lai hé tri thoi dai t6i dm, bay bién ding nhw Lé Kinh hwdng dan, phat
tédm quiy va tém bd dé, rbi tung niém nhv sau:
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Refuge and Bodhichitta - Qui Y & Phat Tam B6 bé
: 5“1“"“@S“’"W@&'@'%’qc‘gﬁ'ﬂ?’ﬁ“"q%‘“’@ﬁ'@'

CHHOG CHU DU SUM GYI DE ZHIN SHEG PA THAM CHA KYI

Nature incorporating the entire body, speech, mind,
Nhu lai cGia khap / mudi phwong ba thdi,

GO g asay
KU SUNG THUG YON TAN THRIN LA
qualities and activity

Than Khdu va Y, / thién dtrc, thién hanh,
N S TRA 7 AN AR E N g Ay
ANNS AT <
THAM CHA CHIG TU DU PAI NGO WOR GYUR PA

of all ten directions’ three times tathagatas,
déu qui lam mét / & noi chan tdnh,

CHHO KYI PHUNG PO TONG THRAG GYA CHU TSA ZHII JUNG NA

Source of eighty-four thousand collections of Dharmas,
la c6i ngudn ctia / tdm vgn bdén ngan / phdp mén chdnh Phdp;

amﬂwaﬁ'ﬁn\}'aga\'am'sg@mzqngq'
PHAG PAI GEN DUN THAM CHA KYI NGA DAG

Lord of all arya Sangha
I chdi té cta / hét thay Thdnh Tdng:

c\ v v v v v v v v c\v
53& GE& % N lﬂ: Q@:ﬁ NN Q6N B\(&} o
DRIN CHAN TSA WA DANG GYU PAR CHA PAI
| seek refuge in the kind root and
B6n sw ttr hoa, / chw té truyén thira
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RQ"\VQSVQ'S\YR&'N'aNN'N'aQN'@'GJ‘%aH
PAL DAN LA MA DAM PA NAM LA KYAB SU CHHI WO
lineage glorious, holy gurus.
va chw dago sw/ cdt tuwdng ton qui, / con nguyén qui y;

é’ﬂk\l‘qam:&lgm'Q%aq'gq‘qgm'g-\ammaqw@m%ﬁu
DzOG PAI SANG GYA CHOM DAN DA NAM LA KYAB SU CHHI WO
| seek refuge in the completely enlightened lord Buddhas.
chw Phat Thé Tén / gidc ngd vién man, / con nguyén qui y;
v c\v\/ v v v v v R\/
554 R BN 36&\1 A az:m y adaaqu
DAM PAI CHHO NAM LA KYAB SU CHHI WO

| seek refuge in the holy Dharma.
chdnh Phdp mau nhiém / con nguyén qui y;

ardqm'maﬁa}'aiq'aaww'aqm'@'m%ﬁu
PHAG PAI GEN DUN NAM LA KYAB SU CHHI WO

| seek refuge in the arya Sangha.
Tdng doan thdnh chiing / con nguyén qui y;

V v v v 'C\v v \v v \ v v \ v 'C\' v
QSN ga\ qqm gqa\ Iy qg QX qﬁmm S| G\Iaéli qgﬁ e
a“s‘nw
CHOM DAN DA MAN GYI LA DE WAR SHEG PA CHHE GYA KYI
LHA TSHOG

| seek refuge in the eight brothers gone to bliss,
tdm ddng Thién thé / Thé T6n Duwgc Sw

Rfﬁx’ﬁ:'qzsm'Q'g-\awmaqm'@'aq%?i”
KHOR DANG CHA PA NAM LA KYAB SU CHHI WO

The lord Medicine Buddhas with their retinue hosts of deities.
cling ching tuy tung, /con nguyén quiy.
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~ o N
Rmm'anﬁ'riad'q'aak\ra:'qqg:'&'
PAL GON DAM PA CHHO KYONG WAI SUNG MA

| seek refuge in the glorious, holy protectors,
bdc c6 mat tué, / ho phdp, git phdp, /

‘\"\ 'C\' v v v v v v v v C\\/ v
« P‘N ) gai ﬁ: ﬁai N 35\11\1 A an\] N\ 5\1650\1 [ TR
YE SHE KYI CHAN DANG DAN PA NAM LA KYAB SU CHHI WO (X3)
Dharma Protector Guardians endowed with the wisdom eye. (x3)
cdt twong t6i thang, / con nguyén quiy. (x3)

VRN N EN AR BN SE g
SANG GYA CHHO DANG TSHOG KYI CHHOG NAM LA

In the Buddha, Dharma and Sangha
Noi Phdt, noi Phdp, / cling Tdng ton qui,

[N N
@C’@Q'ﬂ’(’i”qsﬂq'@QN‘@'&&B”
JANG CHHUB BAR DU DAG NI KYAB SU CHHI
| seek refuge until | am enlightened.
cho dén bo dé/ xin vé qui y.

vc\ vc\ v\/ v “ v Rv v vR
Qﬁﬂ ﬂl\] gai Nﬂl\] NIN'AAR gﬂﬁl 35\151 @NH
DAG Gl JIN SOG GYI PAI TSHOG NAM KY!I
By my merit from giving and other perfections
nh& cong dtrc tu / hanh thi, hanh khdc.

\/v v vR v v v v v\/ v
ARG GRNRN N AR HA| P
DRO LA PHAN CHHIR SANG GYA DRUB PAR SHOG (3X)

May | attain buddhahood to benefit all sentient beings. (3x)
nguyén vi chuing sinh / vién thanh Phat dago (x3)
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The Four Immeasurables - Tt¥ V6 Lwong Tam
ngg:g:wa&w@q%w@'
DAG DANG NANG WA THAM CHA CHHO KY!I

All sentient beings who, although self and all appearances
Khdp ching hiru tinh / tuy c6 nga twéng,

o~ 2N SN
RQKN'@'RK'Q(B\SVNBVNW'
JING KYI RANG ZHIN YIN PA LA
are dharmadhatu by nature,
nhwng noi ty tdnh / déu la phdp tdnh,

%’@R‘&'%ql\ma'ﬁaw'6§'364N'65'q§'q§:'
DE TAR MA TOG PAI SEM CHAN THAM CHA DE WA DANG

have not realized it thus, | shall endow with happiness and
chi vi khéng biét, / nén t6i nguyén xin

\v Rv v v v v
AR AR RS
DE WAI GYU DANG DAN PAR JA
the causes of happiness,
chuing sinh dworc vui / cing nhan tgo vui,

v v v v vc\v v v v v
%‘W A ﬁ: %ﬂ QsAg) @: ’i: QAURX @H
DUG NGAL DANG DUG NGAL GYI GYU DANG DRAL WAR JA

Separate from suffering and the causes of suffering,
thodt moi khé dau / ciing nhén tgo kho,

gﬂﬂgw315113"q%’ﬂ'ﬁ:‘%agmﬂxgu
DUG NGAL ME PAI DE WA DANG MI DRAL WAR JA

Make them inseparable from happiness without suffering
khéng bao gid lia / an Igc vang khé,
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\v vc\v v v v\vR v &~ v v
SRR PRI ASTHNAS
DE DUG GI GYU CHHAG DANG NYE RING NYI DANG

And set in equanimity, the cause of well-being,
thodt moi tham san / chdp c6 la-than,

gm’zq?i'Qg:ﬁ&@mqqmﬂxsﬂ |
DRAL WAI TANG NYOM LA NA PAR JA WO (X3)

free from attachment, aversion, and partiality. (x3)
trd tam binh ddng, / nhan cta an lac. (x3)

Special Bodhichitta - Tam B6 Dé Phi Thwong
~N N
NN S5 KRN SH Y RS H

MA SEM CHAN THAM CHA KYI DON DU

For the sake of all mother sentient beings,
Vi lgi ich ctia / phu mau da sinh,

5:@'m?i'mm'@N@'ﬁammﬁqn?@u
DZOG PAI SANG GYA KYI GO PHANG THOB PAR JA

| shall attain complete buddhahood.
téi nguyén thanh twu / qua Phat vién man.

%a%’iﬁqgﬂﬁaiq’ﬂ“’ﬁaﬂ@aq’\iq*“ﬁﬂﬂq

DEI CHHIR DU CHOM DAN DA MAN GYI LA DE WAR SHEG PA

For that purpose | shall practice the stages of the path such

Hudéng muc tiéu nay, / nay t6i déi trudc / Thé Tén Duge su,

64%5'qgﬁ@'g‘é‘qm‘qﬁxﬁ:‘qesmﬂ'g-\aww

CHHE GYA KYI LHA TSHOG KHOR DANG CHA PA NAM LA

as prostrating, offering and exhorting the solemn promises
tdm ddng Thién Thé / cing chu tly tung,

&

13
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~ ~ ~ (2N
@ﬂ'&a"”i' gﬂwﬁa&'qaﬂd'@m'k\lﬂl\mawar@'
CHHAG CHHO THUG DAM KUL WA LA SOG PAI LAM GYI

Of the blessed Medicine Guru Buddhas,
danh €, cling dworng, / cung thinh ban nguyén,

2N N~
R A A VT RGR] 157
RIM PA LA JUG PAR GYI WO (X3)

the eight brothers gone to bliss, and their entourages. (x3)
ddn than bwérc vao / tuan ty dudong tu. (x3)

Purifying the Place — Lam Sach Canh Gigi

v v vc\v v c\v
seev o & sy
THAM CHA DU NI SA ZHI DAG

May the surface of the Earth in every direction
Nguyén mdt ddt moi noi trong c6i thé

N N
ﬂl\]ﬂ'&'m'l\]ﬂm'ﬂﬁ'ﬂ'ﬁ:ﬂ
SEG MA LA SOG ME PA DANG

Be stainless and pure, without roughness or fault,
dwoc thanh tinh, khéng dd séi gdp ghénh,

v R v v v\v c\
flIQ" NEA %x 5\1‘55\1 Q@@H
LAG THIL TAR NYAM BAIDURYI

As smooth as the palm of a child’s soft hand
nhw ngoc xanh biéc sdng trong,

x:'qaa\'aﬁaa'ﬁxqawgﬂ%w
RANG ZHIN JAM POR NA GYUR CHIG

And as natural polished as lapis lazuli.
nhw 1dng ban tay phdng min.
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Offering Prayer — Nguyén Déang Ctling Pham
N O\ A~ o~

gg'ﬁ:'&'w'waaﬁ'maﬁmu

LHA DANG MI YI CHHO PAI DZA

May the material offerings of gods and humans,
Hét thay phdm vat / trong c6i tr&vi, ngudi,

ﬁf&'@ﬂﬂ&&'ﬁ:aﬁ'@l\]gfﬂn
NGO SU SHAM DANG YI KYI TRUL

Both those set before me and those visualized,
cu thé bay ra, / hay trong y twdng,

8 A== SER B A |
KUN ZANG CHHO TRIN LA NA ME

Like a cloud of peerless offerings of Samantabhadra,
bién may trung diép / cing phdm Phé Hién,

qa*ama'maw'@q'@fqu%w
NAM KHAI KHAM KUN KHYAB GYUR CHIG

Pervade and encompass the vastness of space.
nguyén dang ddy khdp / khéng gian vo tan.

Offering Cloud Mantra — May Ciing Dwong

This mantra multiplies the offerings so that they become numberless.

W'q'&'q'ﬂ"ﬁ'\ﬂ Q§"§}'7§'ﬂ'5\1'i§'§"7%“]§'0\1‘ CN% 5 N@g’ gm] ‘75 %] ZN'
Qe qgw gy qgw gy \7 E qg] 514»2 q5 qg] sqzi,':r '6'*;}':151 &) S§ 5 avs Sy
AP ERR] SR TN G AR g 2|

OM NAMO BHAGAVATE VAJRA SARA PRAMARDANE /| TATHAGATAYA /
ARHATE SAMYAKSAM BUDDHAYA | TADYATHA /| OM VAJRE VAJRE | MAHA
VAJRE | MAHA TEJA VAJRE | MAHA VIDYA VAJRE | MAHA BODHICHITTA
VAJRE | MAHABODHI MANDOPASAMKRAMANA VAJRE | SARVA KARMA
AVARANA VISHO DHANA VAJRE SVAHA (X3)
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Extensive Power of Truth - Ndng Lwc Sw That ban dai

X '6\1£ v 5\]'6\'Q\ YN~
R HSIRI NN A
KON CHHOG SUM GYI DEN PA DANG

By the force of the truth of the Three Jewels of Refuge,
Nguyén nwong ndng lwc/ chan that Tam Bao,

N’:N'@N'ﬁﬁ'@:’é@q'315\151'5"\10\'56\11\1'65@@6i@N'EQN'R:’
SANG GYA DANG JANG CHHUB SEM PA THAM CHA KYI JIN GYI
LAB DANG

By the firm inspiration from all buddhas and bodhisattvas,
nwong lwc gia tri / cta Phat, bo tdt,

£qm‘q%m“f1m\1'@'Eqmﬂa'aq:q*a:'a\aq'ﬁ'ﬁ:‘n
TSHOG NYI YONG SU DZOG PAI NGA THANG CHHEN PO DANG
By the power of the buddhas who have fully completed their collections

of both good merit and insight, and
nwong lwc tw lwong / phwéec tri vién man,

\/ vﬁv R v v v v“ v vR v“' v Rv
N7 R@’:N 35\1 X Rﬂ" SRNNNTN'NFNAR
CHHO KYI YING NAM PAR DAG CHING SAM GYI MI KHYAB PAI

By the might of the dharmadhatu, inconceivable and pure,
va nwong Phdp tdnh / thanh tinh triét dé€ / ngoai tdm nghi ban,

X7, 'C\ v\v N 'C\ v v vR
LANUA R M IR A
TOB KYI DE ZHIN NYI DU GYUR CHIG
May all of these offerings be hereby transformed into their actual nature
of voidness.
nguyén cling phdm nay / déu thanh tdnh nhuw.
(In this way bless the surrounding and the articles of offering)
(Nh& d6 lam sach ngoai cdnh va lam sach phém cing dwdng)
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aéi?qt@q'@N'@5}&\1‘7:16&\@5\'5:&\1‘5:'H
CHHOG DEN GYAL WA SA CHA JIN LAB DANG
Through the power of the supreme truth of the buddhas’ and
bodhisattvas’ blessings,
Nwong lwce gia tri/ chan ly v6 thugng / ctia Phat, bo tdt,

é‘qm'G@A\raq:a'a:*éﬁwqé:wﬁqﬂa'&g:\l”
TSHOG NYI NGA THANG CHHO YING DAG PAI THU
The might of the two collections, and the dharmadhatu’s purity,

Nwong lyc hai b6 / tw lwong phwdce tri, [ va nwong ndng lwc/
phdp tdnh thanh tinh,

“ v “ v \v v v v\/ v 'C\
SRR AL
ZHING DIR DE WA CHAN TAR NO CHU KYI

May this realm’s beings and environment be enriched
nguyén cho cbi nay, / ngogi canh, hiru tinh / giau nhw Cyc Lac,

N~ AN g P — . V- BN
N ER T HPNARFAIN AT
SI ZHII PHUN TSHOG DO GU JOR GYUR CHIG

With all samsara and nirvana’s desirable perfections like Sukhavatr.
luén hoi, niét ban / c6 dwegrc day tran / moi diéu wéc mong.

b0 N L N - S a‘%‘ .
15| &G NGRS 5 ANl
RIN CHHEN SA ZHI JON SHING CHHU TSHO GYAN

Jeweled ground, adorned with trees and with ponds,
ddt ngoc trang nghiém, / cdy v&i séng ho,

qﬁxf\gﬂd'@%ﬂ'@&'ﬂ&'@?q f\mﬂ
SER NGUL MU TIG JE MA DRAM BUR DAL

Bottoms covered with gold, silver and pearl dust,
b& hé cdt vang, / cdt bac, ngoc trai,
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\v‘/ v v v v v“v v
OISR S RF R Y A |
ME TOG CHAL TRAM TSAN DAN DRI SUNG DEN

Flowers strewn and sandalwood fragrance rising;
hoa n& bgt ngan, / tram hwong tda ngdt,

OO\ A~ ~ ~
g’&qm:«g@@ﬁ'qa:'sqasg'qw@qu
LHA MII LONG CHO KUN ZANG CHHO PA KHYAB

Human and divine enjoyments, Samantabhadra’s offerings, everywhere.
tho dung tri ngudi, / cing phdm Phé Hién / trung diép khdp noi.

SO N A A~ N
NX§ WR AR FRFA T IR N
DER NI YI ONG NOR BUI PHO DRANG U

There, in a charming jeweled palace’s center,
Chinh gitra cung dién / ngoc bdu rang ngoi,

R@'&:@x’@m'Q'ﬁl\l'qem'g-\am”
PAD MA SENG THRIR GYAL WA SA CHA NAM

On lotuses and lion thrones, buddhas and bodhisattvas abide.
ngy trén dai sen / phdp toa sw ttr / Ia Phat, b6 tdt.

NN 2N o~
qgﬂl\l'a\m'ﬂg:k\l'xﬂ'&m'ng'gk\l‘maa\'qau
ZHUG NA ZUNG RIG MO TOB KYI TRUN PAI

May it be filled with oceans of offering clouds,
bién may cling phdm / sinh ttr minh chd, / dai dinh, dai nguyén,

Ny F A EN T R N m R
AT R At b D A AN
CHHO TRIN GYA TSHO GANG ZHING CHO GYUR CHIG
Born through the force of mantra, samadhi and aspiration, which they
enjoy.
nguyén déang ddy khdp, / dep long cdc Ngai.
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Invocation - Cung Thinh

C\ v C\' X vvv \v v \v ‘\ v
BN ARTHNR VRS I TIRI||
NYIG MAI GON PO TSE DAN DE SHEG DUN

Degenerate times’ compassionate protectors: seven sugatas,
Hét thay cdc ddng / ttr bi ho tri/ thoi ky téi dm: / bay vi Nhw Lai,

B RRR AE EN PR RGN R FR |
THUB WANG DAM CHHO JANG SEM KA DO CHA

Buddha Shakyamuni, holy Dharma, bodhisattvas and guardians,
dtrc Phat Thich Ca, / diéu Phdp, bé tdt, / cing chu hd phdp,

vv '\/ 'C\ v X v v v ~ v
DA A AR AN NI AN SRR VAN
DAG SOG KYOB CHHIR GON KYAB PUNG NYEN DU

To protect me and others, invited as support and protector refuge,
xin hdy tir bi/ lam chén ché che, / nang d& ching con,

53 ARE AR I RE AR B AR SER
CHAN DREN DIR SHEG DAN DZOM JIN LAB Dz0

May you come here, gather and grant your blessings.
kinh thinh chw vj/ vé day an toa, / ban lyc gia tri.

Prostrations — Panh Ié

Q’quﬁﬂﬁaaﬁﬁac‘iaaﬁqﬂ
KA DRIN NYAM ME TSA WAI LA MA DANG

Root Guru whose kindness is without equal,
B6n sw tén kinh / véi long tir bi / khdng ai sdnh bdng,

o~ ~ 5N ~
«j@@@m'N'QE&'Q@:N'@Q%NQWH
SHAK YAI GYAL PO JAM YANG ZHI TSHO SOG

King of the Shakyas, Mafijushri, Shantarakshita and so on,
vua dong ho Thich, / Van Thu Sw Levi, / Thién Hai Tich H¢...
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O\ A ~ o
aqva‘}qv&i'qﬁv@qvaéﬁvqe\m'qvmﬂ
ZAB MOI DO DI CHHAG TSHAN ZHE PA YI

Holding in their hands this profound sutra,
déu ndm trong tay / kinh thdm sau nay:

REN’Q@,REN?&NW@QTQSNﬁ”
NGO GYU LA MA NAM LA CHHAG TSHAL LO

To the direct and lineage gurus, | prostrate.
P6i trwdre tdt ca/ té sw, dao sw, / dé tir danh €.

‘554'5“}"15' 5'\5“‘1'5‘”“3'@“}“%6%
NYAM THAG DRO NAM DROL WAI THUG JE CHAN

To the compassionate ones who liberate destitute beings,
Cdc ddng ttr bi / d6 thodt chung sinh / trdm ludn canh kho:

RASURAS AR
DE SHEG DUN DANG THUB WANG DAM PAI CHHO

Seven sugatas, Buddha Shakyamuni and holy Dharma,
bay dirc Nhw Lai, / diec Phat Mau Ni', / cing v&i diéu Phdp, /

GEN‘RNN'aﬂﬁl'ﬁm'ﬂl\]f:ﬂﬁﬂ'éﬁl\l'ﬁﬂﬁ'ﬁ:H
JAM PAL KYAB DROL SANG DAG TSHANG WANG DANG

Ma#jushri, Kyab Drdl, Vajrapani, Brahma and Ishvara,
Man Thu, Kyab Drol, / Mat Su”, Pham Thién,

v\ v \/ 'C\ v v v v vs/
FUEF TR T FIN YIRS
GYAL CHHEN NO JIN NAM LA CHHAG TSHAL LO

And the maharajas and yakshas, | prostrate.
dai vwong Da xoa, | dé tir danh Ié.

! Birc Thich Ca M4u Ni Phat
% Pirc Kim Cang Thi
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~ N~ 2N o
R:N'Qﬂa\w'qgﬁl\l?ﬂ'&N'%QN'@N‘%"J'QGH
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh déng cuing phdm / that sy bay ra / hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

KR BN RG] G REN SR NI
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sdm héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
N o 5N ~ N
ri:q'aq'm'x:'qam'@:'qmmn'aﬁamu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, khdn nguyén;

2N ~ N ~ ~
O\RN'NgaVﬁQTQ'@:'@Q'éBq'QR"Q%H
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v@i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwéng | vé dai b dé.
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Beseeching - Thinh Cau
. v v v R v‘\ '\/' v, v v X7
O R R AR B A RTR Y TR

CHOM DAN DAN DZOM CHHEN PO GONG SU SOL

Great bhagavan assembly, pray listen!
chw Phat Thé Tén / xin hdy ldng nghe / 161 khdn nguyén nay:

SRR ECEE LI
DE SHEG DUN GYI NGON GYI MON LAM DAG

Seven sugatas, just as you promised,
vao thoi xa xwa / Thdt Phat Nhw Lai / da tirng phdt thé

IR NG NG T
SHAK YAI TAN PA NGA GYAI THA MA LA

Your previous prayers will be fulfilled
rang thoi cudi cling / ctia phdp Mau Ni

2N ~ N
AYR IR AR G YN NGV TG |
DRUB PAR GYUR WA ZHAL GYI ZHE PA ZHIN
During Shakyamuni’s teachings’ final period.
la Iic chw vi/ ban nguyén vién thanh:

qgﬂmﬂ%ﬁﬁ'&fﬁ'@am%q'g:qﬁmﬂ
DAG LA DEN PA NGON SUM TAN DU SOL

Pray, show me in actuality it is true!
Kinh xin chw vj/ cho chdng con thdy / that ding nhu vdy.
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Prayers to the Individual Medicine Buddhas -
Thinh tirng dirc Phat Dworc Sw

—{R

e R AR
R S R WR R R E R
N:N'@N'&éqﬁqmnm‘ﬁzm'
Qgﬂl\l'ﬁﬁm'@'@"dﬁ'ﬂd'@qﬂéﬂd'
Oooy  T)| sER R yRN Y N

1 Gpressy eS|

CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA TSHAN LEG PAR YONG DRAG PAL
GYI GYAL PO LA CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI
WO (7X)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha King of
Renowned Glory of Excellent Signs (Suparikirtitanamasriraja), |
prostrate, offer and go for refuge (7x) Please may the pledges you
made ripen upon myself and all sentient beings right now. May all my
pure prayers succeed immediately.1
Pé tir danh 1€, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Cung, Chdnh Bién Tri Thién Danh Xwng Cdt Twong Vwong Phat.
(x7) Nguyén dgi nguyén ndm xwa Phat da tirng phdt tirc thi
thanh thuc noi con va chung sinh. Nguyén 1o nguyén trong
sdng ctia con ttre thi thanh sy that.
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\ v“v \/ v v vC\ v v v
NINT TN B FINER ST =9
SER GYI DOG CHAN KYAB JIN CHHAG GYA CHAN

Golden in color, with mudra of granting refuge,
Than téa sdc vang / két dn tam bdo,

Xy - N TR B
S5 WS RFR YV SAN A GN RRA YN RER |
MON LAM GYA DRUB TSHOG NYI PAL GYI JI
Having accomplished eight prayers, majestic with two accumulations

glory,
thanh twu tdm nguyén / trang nghiém nhj lwong,

v“ 'C\' VC\ 'C\v v v C\
967 VNI ARG
ZHAN GYI MI THUB ZHING GI PAL GYUR PAI

Glorious one of the buddha-field Unconquered by Others;
la ddng Cat twong | & noii ci Phat / Khéng-Ai-Thang-NGi:

5155&"\45}510\3:“151“}“1’%“‘”“@“}‘?5"45311
TSHAN LEG YONG DRA PAL LA CHHAG TSHAL LO
To Renowned Glory of Excellent Signs, | prostrate.
dirc Thién Danh Xwng / Cat Twong Vwong Phat / chidng con
danh Ié.

NN 5N
Néqvgva‘?ﬂvgmvﬂ:'ﬁﬂqvmu
TSHAN GYI ME TOG GYA SHING DAG PA LA

In flowers of the major marks flourishing and pure,
Twéng hao Phat da / tré hoa thanh tinh,

N o S AN
ﬁm'@5'qa:'mq'r@'aaqk\mﬁi\mq'ﬁ”
PE JA ZANG POI DRU CHHA DZE PAI KU

Anthers of minor signs, such beautiful body,
nu phdn twéng phu / than dep vé cling.
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2N A~ o~
q:‘qk\raa:&wgqm@ﬁqwg}ﬂ”
GANG GI THONG THO DRAN PAI PAL GYUR PA

One who sees, hears or thinks of you is glorified;
chi thdy, nghe, nh¢, / la dugc cdt twong:

&éﬁaﬂ“’ﬁ:‘\’ﬂﬂmﬁq““@ﬂqé‘“‘m
TSHAN LEG YONG DRAG PAL LA CHHAG TSHAL LO
To Renowned Glory of Excellent Signs, | prostrate.
dtrc Thién Danh Xwng [ Cat Twong Vuwong Phat / chiing con
danh Ié.

~ N~ 2N o~
R:N‘Qﬂ&&'ﬂgﬁl\l?ﬂ'&N'%QN’@N‘%M'NGH
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh dang cing phdm / that sy bay ra/ hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

a%g‘é’gﬂm'@q'qgm'gq'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sdm héi dc nghiép / phd gi¢i pham gidi,
~N o\ N ~ ~
ﬁqm'm'x:'qam'q:'qmmﬂ'aﬁqmu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

2N ~ N ~
qgm'&é‘a\'ﬁqn'@:'a\ss'asq'qx'qgu
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng / vé dai bo dé.
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5N ~ ~ ~
@m'QQ’&ﬁq'EN’EQ"QER‘@W&GBR’&@NH
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror's name, Expressing it,
remembering, prostrating and offering,
Nwong nho ndng lwc / nhé, nghe, tung niém / cliing duwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén,

Q’iﬂ}%ﬂmﬁﬂﬂ&&ﬂ%ﬁﬂ:iﬁq:”
DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG

May all sentient beings such as ourselves
nguyén khdp chting sinh / nhw chiing con day,

'C\ v \ v\ 'C\ v v e v v
SR AN SR R S R AN =X
NA RIM SHE JE DIG CHAN DON LA THAR

Be freed from epidemics, execution, criminals and spirits,
thodt khé tat dich / hanh hinh, bat b&, / ta ma dm chwéng,

v v v v v vR v v
ARR A7) SR A N 8] G5 &5
WANG PO KUN TSHANG DUG NGAL DIG GYUN CHHA

Have faculties fully complete, suffering and negativities’ continuum cut,
day da gidc quan / dogn dong luan chuyén / khé dau dc nghiép,

v \/ vc\v v 'RR' \v v\/ v
Kai Qﬂ?&@:%NQQﬁQ@:H
NGAN DROR MI TUNG LHA MII DE WA NYONG
experience the happiness of humans and gods.
khéng sa dc dgo / hwéng lac troi-nguwdi,
N '\/ v v Pyt 'C\'C\ v . v 'C\
AN ﬁ&i li@f’d AXEN (3\ (3\’: SISAN i@;\' 611'“
TRE KOM BUL PHONG ZHI ZHING JOR GYUR CHIG

With hunger, thirst and poverty pacified, may there be wealth.
sach canh ddéi khdt, / khé dau ban han, / d6i dao tdi san,
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N N N ~
QG:'R:'QE;QW'NﬂN'@N'@'ﬂ%:'Q'&ﬁH
CHING DANG DEG SOG LU KYI DUNG WA ME

Without torments of body such as bindings and beatings,
than sach canh khé / khong bj tréi, ddnh,

~ (2N ~ AN
&gﬂ'N:gm'@N'qé'sm'qawgﬁ'(am
TAG SENG THRUL GYI TSHE DRAL THAB TSO ZHI

Without harm of tigers, lions and snakes, conflict pacified,
hum beo sw ti, / ran ddc, tranh chdp / déu dworc tinh yén.

@awma'ﬁawgq'@'&N’gﬂ;a@m'@:”
JAM PAI SEM DAN CHHU YI TRAG NAM KYANG

Endowed with loving minds and relieved from fear of flood as well,
V&i tam tir bi/ thodt so nwére I,

ﬁgqm'éa\'ngm'%ﬁ'q%qxngmgw%w
BUG CHHIN JIG ME DE WAR GYAL GYUR CHIG

may we pass to fearless bliss.
nguyén vao canh gidi/ an lac vé uy.

c\v vc\v V v v\ v v vR
Gﬁ 6\1\1 q AN gjx B NEN N @H
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Pén khi di nay / bé lgi phia sau

C\:'\ v va v\ vv v v\/
AR AN R AN FNAF HF RN
ZHING DER PAD MO LA KYE YON TAN DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén ttr long sen / sinh vdo tjnh dg, / dirc hanh day d,
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~ ~ X PN
5458‘"’\IU‘N'N:N'Qﬂqw"d'l\]ﬂl\l'@ﬂda&ll\l'@‘1
TSHAN LEG YONG DRAG LA SOG GYAL NAM KYI
Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors such

as Renowned Glory of Excellent Signs,
thanh noi chdp tri/ gido phdp cda dirc / Thién Danh Xwng Phdt

v v\/ vc\ v \ v v\ v vc\
wqq A= aﬁ SR NGV @5 gx 65“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

And cause them delight.
cling chuw vj khdc, / khién Phat dep long.
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T q“\fgwqﬁmvﬁﬂqiqﬂﬂﬁqv
REy RS W R R EqRi
N:N'@N’:\q'ﬁ'a\s'qz'a'quﬂﬁl\r
xqvﬁvq@qqu&ml\rqvq{%vqgﬁvﬁ'
B HANY NS v

CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA RIN PO CHHE DANG DA WA DANG
PAD MA RAB TU GYAN PA KHA PA ZI JI DRA YANG KYI GYAL
PO LA CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (X7)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha King of
Melodious Sound, Brilliant Radiance of Ability, Adorned with Jewels,
Moon and Lotus (Svaragosaraja), | prostrate, offer and go for refuge.
(7x) Please may the pledges you made ripen upon myself and all
sentient beings right now. May all my pure prayers succeed
immediately.
Pé tir danh €, cing dwong qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Cung, Chdnh Bién Tri Bao Nguyét Lién Hoa Tri Nghiém Quang
Am Ty Tai Vwong Phat (x7) Nguyén dai nguyén ndm xwa Phat
da tirng phdt tuec thi thanh thuc noi con va ching sinh.
Nguyén I&i nguyén trong sdng cta con ttrc thi thanh sy that.
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,5\1*’ a] ﬁa\% RN S
PN ZR SN I
KU DOG SER PO CHHOG JIN CHHAG GYA CHAN

Color yellow, with mudra of granting the supreme,
Than tda sdc vang / két dn thi nguyén,

X, v v v '\/ v C\ v 'C\ v C\
gﬁ A qgﬁ g éq& q@& ﬁaw N Qg—ﬁu
MON LAM GYA DRUB TSHOG NYI PAL GY1 JI

Having accomplished eight prayers, majestic with two accumulations’ glory,
thanh twu tdm nguyén / trang nghiém nhj lwong,

C\ v\ v v C\'C\ v“v v v C\
Rq asq gq (e 6\: ‘W ﬁmm @f QQH
RIN CHHEN DAN PAI ZHING GI PAL GYUR PAI

Glorious one of the buddha-field Endowed With Jewels;
la déng Cdt twong [ c6i Phdt Ngoc-Bdu,

AN ~ ~
Rq'ﬁqvaqu'ﬂqmvm'@qvqém'mﬂ
RIN CHHEN DA WAI ZHAB LA CHHAG TSHAL LO

To Jewel Moonlight's feet, | prostrate.
dé dau gét chan / dirc Phdt Bdo Nguyét / chiing con danh I€.

?a\'z%a\'g'ﬁ:'qgm'an@a\%:”
RIN CHHEN DA DANG PADMA RAB GYAN CHING

Well adorned with jeweled moon and lotus,
Sen nguyét trdn bado, / trang nghiém rang ngoi,

ﬁl\l’@'@ﬁ'ﬂd'&ml\lﬁ:w@qﬂ' @NH
SHE JA KUN LA KHA SHING KHYEN PA GYA

Wisdom expanded in mastery of all knowable objects,
tri gidc théng tué / thdu ré van phdp,
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@'aqa“s"g‘g?aq‘qagﬂwa@:@q”
GYA TSHO TA BUR ZAB PAl THUG NGA WA

Endowed with mind as deep as the ocean;
y sdu thdm thdm / nhw long dgi dwong,

g'ﬁ@:&'@mﬁaﬁqmm@qqam'85”
DRA YANG GYAL POl ZHAB LA CHHAG TSHAL LO

To King of Melody’s feet, | prostrate.
dé dau got chan / Am Ty Tai Vwong / ching con dénh Ié.

s (2N ~ N (2N N
5:1\1'Qﬂsw'qg:l\i"iﬂ'&N’%QN'@NgM‘NGH
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh déng cung phdm / that sy bay ra / hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

a%g‘é’gﬂm'@q'qgm'gq'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
SN ~N ~ ~
Rn}'arwx:’mﬁm'@\:‘ql\wqﬂﬁmﬂ
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
thy hi céng dirc/ cung thinh, / khdn nguyén;

2N ~ N ~
qgm'&é‘a\'ﬁqn'@:’@@a&sa\ﬂxﬂgu
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo dé.
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N ~ ~ ~
@mﬂq’aiéq'ak\lgq'ng@qaaaqwgmu
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror’s name, Expressing it,
remembering, prostrating and offering,
nwong nho ndng lwc / nhé, nghe, tung niém, / ciing dwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén, /

S S R R S AR R
DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG

For all sentient beings such as ourselves,
nguyén khdp chiing sinh / nhw ching con day,

NEA FNN BN ARA AN FqT BN A
ﬂ] a o} 3 ' ﬂ G@’iu
YENG NAM CHHO PHEL LHA MIl TSHOG CHHA JOR

may the distracted flourish in the Dharma,
ké xao ldng nay / dwgc day chdnh phdp,

N ~
SRRV NGBV
TSA WAI DUNG DRAL TAG TU KYE PAR GYUR
Have wealth and goods of humans and gods, without torment of
conception, be always born strong,
doi dao tai san/ trong céi troi-nguwdi, / thodt khé tho sinh /
lubén dworc mang cao,
~ 2N N
@:’@Q'N&N'ﬁ:’&'aﬂm'l:\q'aél\l'@ﬂu
JANG CHHUB SEM DANG MI THRAL GE CHHO GYA

Never be separated from bodhichitta, increase in virtuous Dharma,
va khéng bao gi® / lia b6 dé tam, / thién phdp tdng truwdng,
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N v v v\Av \v v\/ v vN
FNIRFAR Q’iq EQ;%GQ“
DRIB JANG LHA MIl DE WA THOB GYUR CHIG
Purify obscurations and attain the happiness of humans and gods. May

we be freed of separation from the
sach hét diéu dc, / dworc sy an vui/ cbi tro, c6i ngwdi, /

~ ~~ ~ 2N
qqm'gm'ngnx*qﬁqqéwqaagzﬁm
SHE DRAL MUN BAR DON TSE CHHI DANG DRA
spiritual guide, From dark ages, spirit harm, death and enemies, and
from the dangers of isolated places
thodt hét tdt ca/ canh lia dao sw, / canh thoi dir déi, / ta dm,
chét, thu, / hung hiém bién dia.

. N AN\ ~ [N ~
AR AT IR TR RS AT NS
GON PAI NO ME CHHO DANG RIM DROR TSON
May we have enthusiasm for making offerings and performing ritual
services.
nguyén luén hoan hi/ cling dwo'ng, phung su,

a a ~ 5N
R SR R AR R SN TRV A |
MAN NAM TING DZIN DRAN TOB ZUNG DAN CHING
May lesser beings have samadhi, mindfulness, strength, the dharani of
non-forgetfulness,
nguyén ké thdp kém / dat dinh, niém, lyc, / dwoc da la ni/ cta
phdp téng tri,
E‘A\waéq'ﬁq&qéa\'qiﬁm'@;;'%w
o
SHE RAB CHHOG THOB ME NYEN SIL GYUR CHIG

attain supreme wisdom, and may tormenting fires be cooled.
dat tué v6 thwong, / diju con Itra bdng.
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C\v v“v V v v\ v v vc\
Gﬁ ql\l q AN gx FNEN N @H
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Dén khi d&i nay / bé lai phia sau,

C\ v‘\ v «'N v\ v\/ v '\/
SRR IR AR WAL
ZHING DER PA MO LA KYE YON TAN DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén tir 1ong sen / sinh vao tinh d§, / dirc hanh day du,

el ~ (N
g'ﬁ@:&'@m'ﬁl‘m‘l\iql\l@m'g\w\i'@”
DRA YANG GYAL PO LA SOG GYAL NAM KYI
Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors such
as King of Melody,
thanh noi chdp tri/ gido phdp cta diec/ Am Ty Tgi Vwong,

~ . ~ ~ N
QWQ'@:'EXR'G:'&@N'Q’i'@ﬁ'i@;\"’o'ﬂ'“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

And cause them delight.
cling chw vj khdc, / khién Phat dep long.
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—{R

\/ v v v\v C\ v ‘\ v
QSN \gﬁ Gﬁl\l 5 Q(aﬁ n]ﬂql\i
AT RSN A WK BT /X EQA

5‘7{] N RQW C\gjr1
qq’m:m‘@m'quﬂa:gaﬁ'
a_2
R BE YT REAr G R A
@q'azaiﬂ ga“a @ﬂ ;N'@'

O NG
5165‘1] [FHFRRF ES|
CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA SER ZANG DRI ME RIN CHHEN NANG
TUL ZHUG DRUB PA LA CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU

CHHI WO (X7)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha Immaculate
Excellent Gold, Radiant Jewel Who Fulfills All His Vows
(Suvarnabhadra-vimala), | prostrate, offer and go for refuge. (x7)
Please may the pledges you made ripen upon myself and all sentient
beings right now. May all my pure prayers succeed immediately.
Pé tir danh €, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Clng, Chdnh Bién Tri Kim Sdc V6 Cdu Bdo Quang Diéu Hanh
Thanh Twu Phat (x7) Nguyén dgi nguyén ndm xwa Phgt da
tirng phat tuee thi thanh thuc noi con va chidng sinh. Nguyén
10 nguyén trong sdng clia con ttre thi thanh sy that.
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NN ~ .~
qg&'@@'ﬂﬂ?'@i'ﬁm'ﬁai'@q'@'GqH
DzAM BUI SER DRA CHHO TON CHHAG GYA CHAN
Like Tzambu River’s gold in color, with Dharma teaching mudra,
Sdc hoang kim nhw / cat séng Diém Phu, / tay két dn kiét / khai
thi chanh Phdp,

X, v v C\' v v C\ v 'C\ v C\
o warad g a“s‘qm PN RN PN RER]|
MON LAM ZHI DRUB TSHOG NYI PAL GYI JI

Having accomplished four prayers, majestic with two accumulations’ glory,
thanh twu t& nguyén, / trang nghiém nhj lwong,

X7, 'C\ VV v vR vmv v v SAN
NN TN ARN q: (a\: q ﬁﬁw i@f QGH
PO KYI YONG GANG ZHING GI PAL GYUR PAI
Glorious one of the buddha-field Incense-Filled;
la dédng Cdt twong / cbi Phat Bay-Huong,
~ 2NN ~
qu'q-:\]:vs'&ﬁ'§:'m'@ﬂ'qaf§"‘“"’~fﬂ
SER ZANG DRI ME NANG LA CHHAG TSHAL LO

To Radiant Immaculate Excellent Gold, | prostrate.
déi trwdrc dire Kim / Sdc V6 Cdu Quang / chiing con danh [€.

v v v\fc\v \ v v v\v
ARENT A QNN PR G|
DZAM BU CHHU POI SER TAR LHANG NGE WA

Paramount like that of Tzambu River's among golds,
rwe nhw hoang kim / séng Diém Phui Dé,

5N ~ N
5‘64'@:‘0&\1'gq'qq'qaﬂéﬁ'qnxu
NYI MA TONG LA LHAG PAI ZI JI BAR

Blazing with more radiance than a thousand suns,
hdo quang chéi rang / hon ngan vang duong,
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R'\ v \ vc\v V '*/ v v Rv
o 645 qk\lx ) 6\1655 SREEA ﬁ”
DRI ME SER GYI CHHO DONG TA BUI KU

Body like a stainless golden stupa;
than nhw bao thdp / vang rong vé cdu:

N L ~~
qu.qa:.s.&R.aq.m.@ﬂ.qﬁm.mu
SER ZANG DRI ME NANG LA CHHAG TSHAL LO

To Radiant Immaculate Excellent Gold, | prostrate.
déi trwdrc dire Kim / Sac V6 Cdu Quang, / ching con danh Ié.

s (2N ~ N (2N N
RRN'QP[SW'qg:l\i"iﬂ'&ﬂ'%im\}'@l\igmﬂa”
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh déng cung phdm / that sy bay ra / hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

a%g‘é’gﬂm'@q'qgm'gq'@:'awN%ﬁnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
SN ~N ~ ~
Rn}'arwx:’mﬁm'@\:‘ql\wqﬂﬁmﬂ
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

2N ~ N ~
qgm'&é‘a\'ﬁqn'@:’@@a&sa\ﬂxﬂgu
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v@i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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N ~ ~ ~ ~
FUAR NEF TN {3 NER YA NG RL||
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror’s name, expressing it,
remembering, prostrating, and offering,
Nwong nh& ndng lwc / nhé, nghe, tung niém / cliing dwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén, /

QRQWSQWN&QWN&&NGSXQW:RQQWKH
DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG

For all sentient beings such as ourselves,
nguyén khdp chiing sinh / nhw chdng con day,

¥ e AR AE LA NN AR HAT R
g B AL RARRSA Ly
TSHE THUNG RING TSHO BUL NAM WANG CHHUG TSHANG
may the shortlived gain longevity, the poor, full wealth,
ai nguwdi yéu mang / dworc doi trudrng tho, / ai ngwdi khén khé
/ €6 dworc tién tai,
~ ~ NN 5N
AR ER AYR VAR FAN AR NS B BR[[RR
THAB TSO GYE PANG JAM PAI SEM DAN ZHING
May combatants come to have loving minds,
ai ham déu da | kh&i dworc tir tam,
N0\ ~
Q};]Q'SN'KSVNK'&'@:g&'ml\lﬂaﬂl\lﬂ
LAB DRAL NGAN SONG MI LHUNG DOM PA DAM
May we not be without training and fall to the lower realms
khéng lia duwdng tu, / khéng sa dc dao, / nghiém gitr hanh
nguyén,



Phap L& Cung Dwdng Phat Dwgc Sw—banngdn & 39

~N N N
v v v v argQ v v
JANG CHHUB SEM DANG THRAL WA ME GYUR CHIG

But be bound by our vows and never without bodhichitta.
va khéng bao gid/ lia bo dé tam.

c\v 'C\' « v v\ v v 'C\
AR FNF AN YR E NN FN ||
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Pén khi doi nay / bé lgi phia sau,

C\ v\ v \/'Cu v\ v\/ v '\/
AR IR AR WAL
ZHING DER PA MO LA KYE YON TAN DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén ttr Iong sen / sinh vao tjnh do, / dirc hanh day d,

\ v vc\v\ v '\/ v v vR
ﬂl\l? RIR'R aﬁ e\ Nﬂl\l g 35&\1 @NH
SER ZANG DRI ME LA SOG GYAL NAM KYI
Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors such

as Stainless Immaculate Gold,
thanh no'i chdp tri/ gido phdp cta dirc / Kim Sdc V6 Cau /

v v\/ 'C\ v \ v v\ v 'C\
’WWC{ Ax qﬁ S= 5\15N X @ﬁ i@;\' GQ“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

And cause them delight.
cung chw vj khdc, / khién Phat dep long.
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—{R

q%&aqaﬁwﬁnaq'
qﬁqmuﬁgq&mw:ﬁq
qx'éqm'qamm@m'@':q'
&ﬁ'aﬁq'ﬁqm'a\r@qaém'ﬁﬂ
BN D HINY B vy
<E|

CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA NYA NGAN ME CHHOG PAL LA
CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (X7)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha Supreme
Glory Free from Suffering (Asokottama), | prostrate, offer and go for
refuge. (x7) Please may the pledges you made ripen upon myself and
all sentient beings right now. May all my pure prayers succeed
immediately.
Pé tir danh €, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Cung, Chdnh Bién Tri V6 Uu Tdi Thang Cdt Twdng Phat (x7)
Nguyén dai nguyén ndm xwa Phat da tweng phat ttee thi thanh
thuc noi con va chung sinh. Nguyén 1&i nguyén trong sdng ctia
con trc thi thanh sy that.
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v e v v v v v v v
FENTRTRZ PRSI =9]
KU DOG MAR KYA NYAM ZHAG CHHAG GYA CHAN

Color light red, with mudra of meditative equipoise,
Than sdc dé hdng / két dn tam mudi,

N5 asr Q3 e S R KA.
g]ai AN QG\ gﬁ ql\] Q"@N RZ'\W I QERH
MON LAM ZHI DRUB TSHOG NYI PAL GYI JI
Having accomplished four prayers, majestic with two accumulations’

glory,
thanh twu t&r nguyén / trang nghiém nhj lwong,

~N NN 2N o~
@:‘:5\'aiti'qq'(s\:'q'ﬁqmgxﬂa”
NYA NGAN ME PAI ZHING Gl PAL GYUR PAI

Glorious one of the buddha-field Without Sorrow;
la déng cdt twong / coi Phat V6-U,

N i et
@':ai'aﬁ'&asq'ﬁqm'm'@q'qémm“
NYA NGAN ME CHHOG PAL LA CHHAG TSHAL LO

To Supreme Glory Free from Suffering, | prostrate.
dirc V6 Uu Téi / Thdng Cat Tworng Phat, / ching con danh 1€.

NN\~ N
@'c:q'qﬁl\l'fa\'qqzqqaqaaqﬂgmﬂu
NYA NGAN DA ZHI DE WAI CHHOG NYE PA

Passed beyond sorrow, attained to supreme bliss,
Thodt khé ndo dat / vé thwong an lac,

\/' C\' v v v vc\v vC\ v
AR RR R TR SRR G R S|
DRO WAI DUG SUM DUG NGAL ZHI DZA CHING

Pacifier of beings’ three poisons and sufferings,
gitip cho chung sinh / sach khé tam ddc,

41
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REUSRREEAR
DRO DRUG GON DANG PAL DU GYUR PAYI

Six realms’ beings’ protector; To the glorified one,
lam bdc ho tri/ cho khdp sdu céi/ dugrc sy cat twong:

N ~ ot
@':q'&ﬁ'&aaq'ﬁqmm'@q'qﬁmmu
NYA NGAN ME CHHOG PAL LA CHHAG TSHAL LO

Supreme Glory Free from Suffering, | prostrate.
dirc V6 Uu Téi/ Thang Cat Twdrng Phat, / chiing con danh I€.

g (2N N (2N N
RKN'QP‘NN'ﬂgﬁl\i"iﬂ'&l\l'%ml\l'@l\rgmﬂaﬂ
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh déng cung phdm / that sy bay ra / hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

al%g‘&%‘anﬁ'a@m'ﬁq'@:'awwagnqqmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
SN ~N ~ ~
5 'aq'UJ'x:'zqa«ma\:'ﬂmmﬂ'qﬁm\lu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

o~ ~N N ~
Gﬁmmé’qqqn'@:'@q%sq'RR'Q I
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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N ~ ~ ~
@m'qq'amq'Eik\lga\'qui'@q'&aaqa@gmu
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror’s name,
Nwong nho ndng lwc / nhé, nghe, tung niém / cliing dwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén, /

Qﬁq6ﬂwmﬁql\la&l\165§q§ﬁﬁﬂ:”

DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG
Expressing it, remembering, prostrating and offering, for all sentient
beings such as ourselves,

nguyén khdp ching sinh / nhw chiing con day

~ NS A D N
@':q‘mqm'(s\'&'qgm'@x:wi”
NYA NGAN SOG ZHI MI DRAL TSHE RING DE

may sorrow and the like always be pacified and life be long and happy.
wu phién sach hét, / séng lau vui vé,

RArRR FANRA AR PR RAR G|
NYAL WAR GYAL WAI O KYI DE DAG GYA

May the conquerors’ light increase bliss and joy in the hells.
nguyén hdao quang Phdt / tdng ngudn hi lac / noi chén dia nguc,

~ ~ O\ Ne O\
G\VRRN'aai'&E(N'Q@’('G@é:ﬂl\l'&'qaéﬂs\:ﬂ
DANG DAN DZE JOR JUNG PO MI TSHE ZHING
May we have brightness, beauty and wealth, unharmed by spirits
cho con vao canh / huy hoang, twoi dep, / tai san doéi dao, / ta
ma khéng pham,

v v v v v v\ v 'C\
RE &5 SANAE AR FIN RN GRS
PHAN TSHUN JAM DAN NA NAM ME GYUR CHIG

May we have love for each other, and may there be no disease.
thwong mén lan nhau, / khéng vuéng tat bénh.
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[2N SN N 2N
qﬁqk\rq'qrm@{’;'ﬁm:w@m@”
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Dén khi d&i nay / bé lai phia sau,

C\ v‘\ v «'N v\ v\/ v '\/
SRR R AR WAL
ZHING DER PA MO LA KYE YON TAN DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén tir 1ong sen / sinh vao tinh d§, / dirc hanh day du,

~N ~ ~ 2N
@':ai'aiﬁ'adasq'N'qu'@ma&l\l'@”
NYA NGAN ME CHHOG LA SOG GYAL NAM KYI
Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors such
as Supreme Glory Free from Suffering,
thanh noi chdp tri/ gido phdp ctia diec/ V6 Uu Téi Thang

v v\/ 'C\ v N v v\ v 'C\
QTWC{ QLN qﬁ S= 5\1‘§N ENEN @R i@;\' 611“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

And cause them delight.
cling chuw vj khdc, / khién Phat dep long.
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—4R

S AR S R
R RS Ry W AR AR RN A
N:N@N%NQEﬂN@N@ﬁ@:N
m‘@q'aém'@sa%g'ﬁ'aqw@'a@%ﬁ
B S <ER|

CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA CHHO DRAG GYA TSHOI JANG LA
CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (X7)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha Melodious
Ocean of Proclaimed Dharma (Dharmakirtisagara), | prostrate, offer and
go for refuge. (x7) Please may the pledges you made ripen upon myself
and all sentient beings right now. May all my pure prayers succeed
immediately.
Pé tir danh I€, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Clng, Chdnh Bién Tri Phdp Hdi Diéu Am Phat(x7) Nguyén dai
nguyén ndm xwa Phat da tieng phdt tiee thi thanh thuc noi con
va chung sinh. Nguyén |&i nguyén trong sdng ctia con tirc thi
thanh sy that.
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v V v v v\/ '*/ v v v
RN IR R A A
KU DOG KAR MAR CHHO TON CHHAG GYA CHAN

Color reddish white, with Dharma teaching mudra,
Than sdc trdng hong, / tay két dn kiét / khai thj chdnh Phdp,

X, v v C\' v v C\ v 'C\ v C\
o waraE g a“s‘qm PN RN PN RER]|
MON LAM ZHI DRUB TSHOG NYI PAL GYI JI

Having accomplished four prayers, majestic with two accumulations’ glory,
thanh twu t& nguyén, / trang nghiém nhj lwong,

N N N N
651\]'@@N'&S&V(S\Qq'ﬁqm'@{“\'ﬁ%
CHHO KYI GYAL TSHAN ZHING GI PAL GYUR PAI

Glorious one of the buddha-field Victory Banner of Dharma;
la ddng Cdt twong | & noii ci Phat / Trang-Phang-Thang-Phdp,

~ ~
BN AR g HER RN RBA |
CHHO DRAG GYA TSHOI YANG LA CHHAG TSHAL LO

To Melodious Ocean of Proclaimed Dharma, | prostrate.
déi trwdc dirc Phdt / Phdp Hdi Dieu Am / chiing con danh Ié.

~ N g ~
éBN'ﬁ'aSag'QN'%"("J'EV’J'Q'QEG\INH
CHHO DRA CHHEN PO PHA ROL GOL WA JOM

Great sound of Dharma conquering adversaries,
Phdp ém to Ién / hang phuc déi phuong,

@'6455"g‘gx'am'qa'ﬂ@:w:@%\:‘”
GYA TSHO TA BUR ZAB PAl SUNG NGA ZHING

Endowed with speech as deep as the ocean,
tiéng I sGu tham / nhw long dgi dwong,
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N 5N
QE]'QG'%QTQ%’J'&‘@N’@&E’R’NH
DRO WAI DUG NGAL MA LU ZHI DZA PA

Pacifier of beings’ suffering without exception;
cho khé ching sinh / toan b tiéu tan,

~ ~~
BN AN FIER RIRN AR REAA]
CHHO DRAG GYA TSHOI JANG LA CHHAG TSHAL LO

To Melodious Ocean of Proclaimed Dharma, | prostrate.
ddi trwdc dirc Phat / Phdp Hdi Dieu Am / ching con danh I€.

~ N~ 2N o~
R:N‘Qﬂ&ﬂﬂg:l\l?ﬂ'&N'%QN’@N‘%M'QGH
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh dang cing phdm / that sy bay ra/ hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

a%g‘é’gﬂm'@q'qgm'gq'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
N N 5N ~ ~
ﬁq'04'vd'x:'qaw(a\:'ﬂwmnﬂﬁqw”
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

N ~ N ~
QRN'&gﬁ'ZRQTQ'@:'QQ'F:BQ"Q’TQQH
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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N ~ ~ ~ ~
FUAR NEF TN {3 NER YA NG RL||
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror's name, Expressing it,
remembering, prostrating and offering,
Nwong nh& ndng lwc / nhé, nghe, tung niém / cliing dwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén, /

S S R R S AR R
DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG

For all sentient beings such as ourselves,
nguyén khdp chiing sinh / nhw chdng con day,

B G WS RT § RE AR & |
TAG TU YANG DAG TA DANG DA DAN ZHING

may we always have perfect view and faith,
luén dwoc chdnh kién, / day da tin tam,

FN S BN OE B NS A"
JFNIRE NG|
CHHO KYI DRA THO JANG CHHUB SEM KYI CHHUG

Hear the sound of Dharma and be enriched with bodhichitta.
nghe dworc Phdp am, giau tdm b dé,

~ ~ N ~ ~
flICl\I'gﬁ'ﬁﬁ'@'ﬁﬂ'ﬁﬁl\l'ﬂ@?ﬂ'amﬂdu
LONG CHO LA DU DIG PANG JOR PA PHEL
For the sake of resources may we give up negativities, may wealth
increase,
vi ngudn tho dung, / nguyén bé viéc dc, / cho tai bao tdng.

N A SN 2N
@&N'qa\m'é'x:'asq'qm'gﬁ'@faw
JAM NA TSHE RING CHHOG SHE NYI GYUR CHIG

May we abide in love, have long lives and be content.
Nguyén tru tir tam, / trwdng tho, tri tuc.
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c\v v“v V v v\ v v vc\
AR FNFRIN G S NN FN T
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Dén khi di nay / bé lgi phia sau

C\ v‘\ v \/'C\] v‘\ '\/ v v\/
AR R IR AR WAL
ZHING DER PA MO LA KYE YON TAN DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén tlr 1ong sen / sinh vao tinh d§, / dirc hanh day du,

~ ~ 2N
B Ry SE N AN TN
CHHO DRAG GYA TSHO LA SOG GYAL NAM KYI

Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors
thanh noi chdp tri/ gido phdp cta diec / Phdp Hai Diéu Am

v VV 'C\ v \ v v\ v vR
qqq aAx qﬁ S= 5\1‘551 BN @R i@;\' 65“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

such as Melodious Ocean of Proclaimed Dharma, And cause them
delight.
cling chuw vj khdc, / khién Phat dep long.
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| | %qgﬁﬁﬂ"?’i‘@'@ﬂ'ﬂﬁq“"
[ ™\ N RSN KSENF Ty
RI;N:N'@N%N';;W%&I%;?E\T
AN FIN AR Ry slE AT
P N FAH A RBA

0‘3‘ Naqéﬁg'ﬁ'aqw@'&%ﬁy By
IR <ES|

CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA CHHO GYA TSHO CHHOG GI LO NAM
PAR ROL PA NGON PAR KHYEN PAI GYAL PO LA CHHAG TSHAL
LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (X7)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha King of Clear
Light, He Who Totally Delights in the Supreme Wisdom of the Ocean of
Dharma (Abhijyaraja), | prostrate, offer and go for refuge. (x7) Please
may the pledges you made ripen upon myself and all sentient beings
right now. May all my pure prayers succeed immediately.
Pé tir danh €, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Clng, Chdnh Bién Tri Phdp Hai Thang Hué Du Hy Than Théong
Vwong Phat (x7) Nguyén dgi nguyén ndm xwa Phdt da tirng
phdt ttre thi thanh thuc noi con va chiang sinh. Nguyén 1&i
nguyén trong sdang cta con trc thi thanh sy that.
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v Rv V v v V vR v v v
S IR TRT O NS FH ST =
JU RUI DOG CHAN CHHOG JIN CHHAG GYA CHAN

Coral colored with mudra of granting the supreme,
Sdc mau san hé / két dn thi nguyén,

N5 asr Q3 e S R NN
I N A VAR RIAR |
MON LAM ZHI DRUB TSHOG NYI PAL GYI JI
Having accomplished four prayers, majestic with two accumulations’

glory,
thanh twu t&r nguyén, / trang nghiém nhj lwong,

9;5\.5\5%, @.&ﬁ.a:,a.iqm,@?qa”
o
RIN CHHEN GYA TSHOI ZHING GI PAL GYUR PAI
Glorious one of the buddha-field Ocean of Jewels;
la dédng cdt tworng | c6i Phdt Bién-Ngoc,
~~ ~N N ~
54:%vd}@ﬁvg{:\rqvﬁ'm'@q"qé‘j‘rm”
NGON KHYEN GYAL PO DE LA CHHAG TSHAL LO

To King of Supreme Wisdom, | prostrate.
dirc Thén Théng Vwong / chung con déanh €.

\/ vc\v\/vs/ v C\ v v v C\'
BN G H AN IR ARG
CHHO KYI1 LO DRO TING PAG KA WAI THUG

Mind of profound Dharma wisdom, difficult to fathom,
Phdp Hué tham sau / khéng thé do luong,

e N N
35\1"Rﬂ'5551'@'R@QN'G\]"(‘W&E(R'GQ'H
NAM DAG CHHO KYI YING LA ROL DZA CHING

Sporting in the pure sphere of truth,
du hy trong c6i/ Phdp gidi thanh tinh,
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~ ~ N\ o
qk\r@'&'@N‘&:&g‘@aqqaql\rwm”
SHE JA MA LU NGON SUM ZIG PA PO

One who sees all knowable objects directly;
la bac trwc nhdn / chan twéng van phadp:

et ~ YN ot
&:q'&@ﬁ'@wq'ﬁm'@q'qémm”
NGON KHYEN GYAL PO DE LA CHHAG TSHAL LO

To King of Supreme Wisdom, | prostrate.
dirc Thdn Théng Vwong, / ching con danh I€.

g (2N N N N
RKN'QP‘NN'ﬂgﬁ&"iﬂ'&l\lﬁql\l'@N‘gﬂ'f\la”
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh ddng cung phdm / that sy bay ra / hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

al%g‘&%‘anﬁ'a@m'ﬁq'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
SN ~N ~ ~
gﬂwU\I':;:'Qﬁmwa\:'ﬂmmﬂ'qﬁqmu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

o~ ~N N ~
Gﬁmmé’qqqn'@:'@q%sq'RR'Q I
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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N ~ ~ ~
@mnq’amq'am'gqﬂgg'@q'aaaqaqgwu
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror's name, Expressing it,
remembering, prostrating and offering,
Nwong nh& ndng lwc / nhé, nghe, tung niém / cliing dwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén

SRS R R S AR R
DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG

For all sentient beings such as ourselves,
nguyén khdp chiing sinh / nhw chdng con day,

\ v v \/ v\ V\ vR v v v V
QURN SN TR NN R S By aZx||
YENG NAM NO SEM ME CHING TSHOG CHHA JOR

may the distracted be free of malice, rich in goods.

ké xao ldng nay / diet dugc dc y, / gidu ngudn tai bao.
~~ 5N ~ ~
KSX'N:'N&':R'(aﬂl\l'aadl\l'ﬁﬂﬂg'ﬂw
NGAN SONG LAM NGAN ZHUG NAM GE CHU THOB

May those on bad paths to lower realms attain the ten virtues.
Nguw&i trong dc dao / dat mwdi thién dtr,

TR RN YR N AR FRE ey BN |
ZHAN WANG GYUR NAM RANG WANG PHUN TSHOG SHING

May those controlled by others gain perfect independence,
nguwoi bj sai str / tim dworc ty do,

v v\ vc\ v \ vv v \v vc\
@q m= T aéq N ’ﬂ i@f m“
KUN KYANG TSHE RING TSHAN THO GE GYUR CHIG
And all have long life, hear the names and be virtuous.

53

tdt ca séng lau, / nghe dwgc hdng danh, / dat ngudn thién dirc.
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C\v v“v V v v\ v v vc\
Gﬁ ql\l q AN gx FNEN N @H
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Dén khi d&i nay / bé lai phia sau,

C\ v‘\ v «'N v\ v\/ v '\/
SRR IR AR WAL
ZHING DER PA MO LA KYE YON TA DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén tir 1ong sen / sinh vao tinh d§, / dirc hanh day du,

~ ~N ~ ~ (2N
&:q'64@q@m‘qqul\i@wg\&wm
NGON KHYEN GYAL PO LA SOG GYAL NAM KYI

Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors such
as King of Supreme Wisdom,

thanh noi chép tri/ gido phdp cta dirc/ Than Thong Vwong Phat

v v\/ 'C\ v N v v\ v 'C\
QTWC{ QLN qﬁ S= 5\1‘§N ENEN @R i@;\' 611“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

And cause them delight.
cling chuw vj khdc, / khién Phat dep long.
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—{R

R & AR A I
RI'R,’{] 'and ' U\IRRQW 'RR'EQWN'
LR N @Néﬁé\l ﬁaﬁéﬁﬁ'
@@Nﬁm@ﬂ@éﬂﬂﬂ” &gﬁﬁ
a’QN'@'&%E‘ ﬁm‘mq‘qz\ﬁ'qéﬁn

(7]
CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA MAN GYI LA BAI DUR YEI O KYI GYAL
PO LA CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (7X)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha Medicine
Guru, King of Lapis Light (Bhaisajyaguru), | prostrate, offer and go for
refuge. (7x) Please may the pledges you made ripen upon myself and
all sentient beings right now. May all my pure prayers succeed
immediately.
Pé tir danh €, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Cung, Chdnh Bién Tri Dwgc Sw Lwu Ly Quang Vwong Phat(x7)
Nguyén dai nguyén ndm xwa Phat da tweng phat ttee thi thanh
thuc noi con va chung sinh. Nguyén 1&i nguyén trong sdng ctia
con trc thi thanh sy that.
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,51*’ e ﬁ&fé N S
A TR R NAS[ SR ST Z 9|
KU DOG NGON PO CHHOG JIN CHHAG GYA CHAN

Color blue, with mudra of granting the supreme, Having accomplished
Than sdc xanh dwong, / két dn thi nguyén,

C\' N '\/ v v v N v 'C\ v >
NS QW@N g{af\ gq £ﬂ"l\1 QW@N RQ"-’J g QERH
CHU NYI MON DRUB TSHOG NYI PAL GYI JI

twelve prayers, majestic with two accumulations’ glory,
dat mwoi hai nguyén, / trang nghiém nhi lwong.

\v v vc\ vc\v v v c\
NS R AR AR GR A
BAIDURYA NANG ZHING GI PAL GYUR PAI

Glorious one of the buddha-field Lapis Light;
la déng cdt twong / coi Luu-Ly-Quang:

i{ﬁqa@‘”ﬁa‘”@ﬂqé‘”‘ﬁﬂ
MAN PAI GYAL PO DE LA CHHAG TSHAL LO

To that King of Doctors, | prostrate.
dirc Dwgre Sw Vwong, / ching con danh 1€.

SN ~ N
GRS oA S 8 |
THUG JE KUN LA NYOM PAI CHOM DAN DA
Bhagavan with equal compassion for all,
La ddng Thé Tén / v&i long dai bi/ danh cho tdt ca/ déng déu
nhw nhau.
~ NN N
a\@&ﬂ"é&'ﬂwqw:q'qﬂa'gﬂ'qgmmm”
TSHAN TSAM THO PA NGAN DROI DUG NGAL SEL
Whose name, when merely heard, dispels lower realms’ suffering,
chi cdn nghe dwoc / héng danh cla ngai/ ld tiéu tan hét / khé
dau dc dago,
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DUG SUM NA SEL SANG GYA MAN GYI LA

Dispeller of disease and the three poisons;
tiéu tan tdat ca/ bénh di, tam doc: / kinh dirc Dwore Sw

QA N ~
Qagm'qqm'@qaammu
BAIDURYA YI O LA CHHAG TSHAL LO

To Buddha Medicine Guru Lapis Light, | prostrate.
Lwu Ly Quang Phdt / ching con déanh €.

s (2N ~ N (2N N
RRN'QP[SW'qg:l\i"iﬂ'&ﬂ'%im\}'@l\igmﬂa”
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh déng cung phdm / that sy bay ra / hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

a%g‘é’gﬂm'@q'qgm'gq'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
SN ~N ~ ~
Rn}'arwx:’mﬁm'@\:‘ql\wqﬂﬁmﬂ
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

2N ~ N ~
qgm'&é‘a\'ﬁqn'@:’@@a&sa\ﬂxﬂgu
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v@i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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N ~ ~ ~
@mﬂq’aiéq'ak\lgq'ng@qaaaqwgmu
GYAL WAI TSHAN THO DRAN JO CHHAG CHHO THU
Through the force of hearing the conqueror's name, Expressing it,
remembering, prostrating and offering,
Nwong nh& ndng lwc / nhé, nghe, tung niém / cliing dwong,
danh 1€ / hdng danh Thé Tén, /

S S R R S AR R
DAG CHAG LA SOG SEM CHAN GANG DANG GANG

May each and every sentient being such as ourselves
nguyén khdp chiing sinh / nhw chdng con day,

E5 Y E B V. -4 v v v
RN RIS AT AT AN
TSHAN PE DZE SHING DRO KUN DAG DRAR GYUR
All become, like you, graced with the marks and signs,
déu dugc tré thanh / gibng y nhw Ngai, / day du tdt ca / twong
hao chdnh phu.
~ N 2N
Oﬁ'@ﬂ'@ﬁ'mm'ql\rxwaml\mmm’@”
O KY1 MUN SEL SHE RAB THAB KHA KYI
May light dispelling darkness, the enjoyment of wisdom and skillful
means be inexhaustible.
Nguyén cho dnh sdng / quét sach bong dém, / tri tué phwong
tién, / khéng bao gi® can. /

ﬁ:mgqa'aqmaﬁqgaa\'3@\1’5-\641\1”
LONG CHO MI ZA LAM LOG MAN MO NAM

May those attracted to mistaken and lesser paths
Nguyén ké lam dwong, / lac vao 16i nhé,
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N ~ (AN
alq'aaq'mai'@qk\lgaiﬂl\l'&ﬁ'wgf'@uﬂ
THEG CHHEN LAM ZHUG DOM PA DZE GYUR CHIG

Enter Mahayana paths, and all be beautified by their vows.
bwoc bai thira dao, / trang nghiém gidi thé.

@rmvqﬁm,QWSZ:ENvﬁq:vﬁv@qvéz:a:ﬂ
TSHUL CHHAL DUNG DRAL WANG PO KUN TSHANG ZHING

May we be free from pain caused by immorality, complete in faculties,
Nguyén cho chung con / thodt khé doa gidi, / day da gidc quan,

v\ v\/v v \ vR v v\ 'C\
FA TN ATERIN R T|
NA ME YO JA PHEL ZHING BU ME KYI

without disease and have abundant goods.
khéng bénh, va dugc / séng doi phdn vinh.

e '\/ v\/v v v v\ v v
RN
NGO PO KYO NAM TAG TU KYE WANG DAN
May those disillusioned with weaker conditions always have powerful
faculties,
Nguyén ké m6i mon / luén khéi strc mgnh.

SRR g TR HrgR )
DU ZHAG TA WA NGAN LA DROL GYUR CHIG

And may we be freed from Mara’s noose and perverse viewpoints.
nguyén thodt dc kién, / thong long ma vwong. /

v\/ v v v \'C\ v \ v C\'
FURN aqx g-\au\l qg (a\!: QNN @;\IH
GYAL PO NAR NAM DE ZHING TRE PAI GYU

May those tormented by kings gain bliss, and those who, out of hunger,
ai vi 1énh vua / phdi chju kh di, / nguyén dworc an vui.
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m v v v VV v \/ v vR Vc\
Sy a® SN BN AZTIN TN E|
DIG PA TSHO NAM CHHO JOR ZA KYI TSHIM
support themselves through negativity Be satisfied with food received in
accordance with the Dharma.
ai vi déi kém / phai lam viéc dc, / nguyén nh& Phdp thwc / ma
dworc no du.
é’g:’:ﬂd‘%’qav&'m‘ﬁzwéqwa:”
TSHA DRANG NGAL ZHI SAM PA YONG DZOG SHING
May hardships of heat and cold be pacified, all good wishes be fulfilled,
Nguyén khé néng, lanh / déu dworc tinh yén; / moi wéc nguyén
lanh / déu thanh sy that.

v v ~ v C\' v v\/ v 'C\
AR I RINAR GBS T GR3A|
PHAG PA GYE PAI TSHUL DAN DROL GYUR CHIG
And, endowed with morality that pleases the aryas, may we be
liberated.
gitr gidi trang nghiém / dep long thdnh gia, / nguyén cho chiing
con / mau chéng giai thodt.

c\v vc\v V v v\ v v vc\
Cﬁ a\N q AN gf; FTNEN N @”
DI NA SHI PHO GYUR TSHE SANG GYA KYI

And when we pass away from this life,
Dén khi doi nay / bé lai phia sau,

C\:'\ v Vv(l’ v\ v\/ v v\/
AR AN R AN FNA HF RN
ZHING DER PA MO LA KYE YON TAN DZOG

May we be born from a lotus in that buddha-field, qualities complete,
nguyén ttr Iong sen / sinh vdo tjnh dg, / dirc hanh day du,
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o~ NN 2N
;{ﬁ'ﬂ@@"d'RY"J'NQWN'@Na&N'@H
MAN PAI GYAL PO LA SOG GYAL NAM KYI
Become a vessel for transmission of the teachings of conquerors such
as King of Doctors,
thanh noi chdp tri/ gido phdp cda dirc / Dugrc Sw Vwong Phat

v vV vc\ v \ v v\ v vc\
qﬂ""—l Ax qﬁ = 5\1'51\1 BN @R i%( 611'“
KA LUNG NO CHING NYE PAR JE GYUR CHIG

And cause them delight.
cung chw vj khdc, / khién Phat dep long.
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S Ay R <Gy
Q’Mﬂl\] NN ﬁ{] QQSEN Jaxr ﬁq
SEN gﬂw A NEN g ﬁmm
PG G A @q QB N”
&%’iﬁﬁql\l@&%ﬁ‘ a:\mq'
AN

[&]

CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA DRA CHOM PA YANG DAG
PAR DZOG PAI SANG GYA PAL GYAL WA SHA KYA THUB PA LA
CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (X7)
To the Bhagavan Tathagata Arhate Samyak Sambuddha Glorious
Conqueror Shakyamuni, | prostrate, offer and go for refuge. (x7)
Please may the pledges you made ripen upon myself and all sentient
beings right now. May all my pure prayers succeed immediately.
Pé tir danh I€, cing dwdng qui y dirc ThE Tén, Nhw Lai, Ung
Cung, Chdnh Bién Tri Téi Thang Cdt Twong Thich Ca Méau Ni
Phat (x7) Nguyén dai nguyén ndm xwa Phdt da tirng phdt tirc
thi thanh thuc noi con va ching sinh. Nguyén 10 nguyén trong
sdng ctia con ttre thi thanh sy that.
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\ vc\v V v v v \/ v v v
AN AR R LR ESA R
SER GYI DOG CHAN SA NON CHHAG GYA CHAN

Golden in color with earth-pressing mudra,
Sdc vang hodng kim, / két dn xuc dia,

v v "\v V v v‘\ vvc\'
gﬁ @: gqu\f £ ng AN aaq (=} 6\1@;\1”
MA JUNG THUG JE TSON DRU CHHEN POI THU

Who, through the force of unique great compassion and enthusiasm
nh¢ lwe nhiém mau / dai bi, tinh tdn,

[N [N 2N o~
N’&Eﬁ'@iq":ﬁ'mam'@'ﬁqmgxﬂqu
MI JE JIG TEN KHAM KYI PAL GYUR PAI

Became the glorious one of this, the fearless world system;
thanh bdc cdt twong trong c6i Ta Ba:

\ v \/ v C\v\/ v v v '\/
qgaﬁ aiaaq FIR wﬂ A @q AFBA aqﬂ
DREN CHHOG SHAKYAI TOG LA CHHAG TSHAL LO

To the supreme leader, Head of the Shakyas, | prostrate.
la bac dirng déu / dong ho Thich Ca, / chiing con dénh Ié.

RN RN G BN IR RN AR FR |
THAB KHA THUG JE SHAKYAI RIG THRUNG SHING

Born in the Shakya lineage out of skillful means and compassion,
Vi long ttr bi / phuwong tién thién xao / sinh vao hg Thich,

q(aﬁ@m'%\d@q'qgﬁ'@'qg:'qgawqu
ZHAN GYI MI THUB DU KYI PUNG JOM PA

Unchallenged by others, conqueror of Mara'’s forces,
khoéng ai thang ndi, / diét Iw’c ma vuong,
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\ v“v vvv v v C\ v C\v
qk\lx ) gaﬂ NECESS qgﬁ S[e a”
SER GYI LHUN PO TA BUR JI PAI KU

Body majestic as a golden Mount Meru;
Than twdng uy nghi / nhw ndi Tu Di / rang téa sdc vang:

o~ N\ ~
ﬂ@q.@m.q.ﬁ.m.@q.qém.mu
SHAKYAI GYAL PO DE LA CHHAG TSHAL LO

To the King of the Shakyas | prostrate.
vua dong ho Thich, / chiing con danh [€.

g (2N N N N
ﬁ:&'ﬂﬂ&l\i'ﬂgﬁ&"iﬂ'&l\l'@QN'@N‘%{M'QQ”
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh ddng cung phdm / that sy bay ra, / hay ttr mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

al%g‘&%‘anﬁ'a@m'éﬂ'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
SN ~N ~ ~
gﬂwU\I':;:'Qﬁmwa\:'ﬂmmﬂ'qﬁqmu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

o~ ~N N ~
Gﬁmmé’qqqn'@:'@q%sq'RR'Q I
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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~ ~ N N\ A
%@“Wﬁﬂvﬁwaingﬂmﬂﬂ
TON PA CHHOG DE DO DEI CHHO GA LA

Pray, bless us and all beings who lack a protector
Pdng vé thwong sw / trong Dgi Lé Kinh

E’@xq@m’qamqﬂq'&'@:\mu
JI TAR SUNG PAI PHAN YON MA LU PA

To receive here immediately, without exception,
da tirng thuyét giang / vé moi lgii ich / khdng sét diéu gi,

SR ] S N A TN R4
DAG CHAG GON ME DRO WA THA DAG Gl

The benefits as taught by the supreme teacher
chiing con la ké khéng noi nwong dwa,

~ 2N ~ ~ NN A~
AR ART ARAE BRI S5 YN FRN|
DENG DIR THRAL DU THOB PAR JIN GYI LOB

In the Extensive Sutra Ritual of Medicine Buddha.
xin ngay turc thi/ gia tri cho con/ c6 dugc lgiich / gibng y nhw vdy.

Prostration and Prayer to the Holy Dharma -
Danh Lé, Thinh Diéu Phap
2N NN
SURA[ 6| NAFF & )|
MA RIG MUN SEL DRON ME CHOG

Supreme lamp dispelling the darkness of ignorance,
Ngon dén vé thugng / tiéu tan bong t6i,

S AR R G|
DUG NGAL NA SEL MAN GYI PHUL

Foremost of medicines alleviating suffering and disease,
dwg'c phdm vo song / tiéu tan bénh kho,



66 & Medicine Buddha Concise Puja

riaq%m'ﬁﬁqaéiﬁq'aaw@ﬁm”
DAM CHHO KON CHHOG THAM CHA LA

To the entire sublime jewel of Dharma,
d6i trwde hét thay Phdp Bdo mdu nhiém,

~ ~ -
@ﬂ'ﬂéﬂ'&éﬁﬁ%ﬁ'@q&mmq T RER)
CHHAG TSHAL CHHO CHING KYAB SU CHHI (X3)

| prostrate, offer and go for refuge. (x3)
dé tir danh 1€, cing dworng, qui'y (x3)

~~ N~ A 2N o
RCK\I‘Qﬂ&N‘ﬂgﬁN"(ﬂ'&N“gQN’@Ng&‘NGH
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh dang cing phdm / that sy bay ra/ hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

al%g‘&%‘anﬁ'a@m'ﬁq'@:'awwagnqﬂmu
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sam héi dc nghiép, / phd gi&i, pham gidi;
~ o~ 2N ~ N
5 '04'W'x:'qamwa\:'ql\wqﬂﬁqmu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
tly hi céng dirc / cung thinh, / khdn nguyén;

o~ ~N N ~
Gﬁmmé’qqqn'@:'@q%sq'RR'Q I
DI TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO

And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.
v&i cong dirc nay, / nguyén xin hdi hwdng | vé dai bo deé.
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~ ~ ~ N o~ LN 2N
A BN S S S SR AN |
DAM CHHO KON CHHOG DEN PAI JIN LAB KYI

Through the blessings of the holy Dharma Jewel’s truth
Nwong luc gia tri/ chan ly Phdp Bao,

Qﬁﬂ'ﬁﬂl\l'%:'ail\]g"(‘ﬁl\i"iﬁN'E&N'GR’%ﬂ
DAG SOG DENG NA TSHE RAB THAM CHA DU
May | and all others, henceforth in all our lives,
con cling tdt cd, / nguyén tir bdy gi¢’/ cho dén moi kiép / tdi
sinh vé sau,

TS YRS EV YN
GYAL WA KUN GYI DAM CHHO MA LU PA

Practice all the Buddha's teachings in their entirety
tu theo toan bg / diéu Phdp ctia Phat / khong sét chut gi,

N NN N
@N'QQ'RQW:N'Q'E'QGﬁ'a\gquf'\"6q1
GYAL WAI GONG PA JI ZHIN DRUB GYUR CHIG

Exactly as the buddhas intended.
lam theo dung nhw / y that ctia Phqt.

Requesting the Benefits of the Practice — Thinh Lgi
ich Phdp Tu

' AN
GE&'ﬁqmaﬂN’g}w@qq'fi'g'mql\iu
JAM PAL KYAB DROL CHHAG NA DOR JE SOG

The conquerors’ heart commitments were invoked
Mgn Thu, Kyabdrol, / va Kim Cang Thu, / cting vé&i hét thay,
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\v v v\/v vmv v\/ v“
SN IR RRT RS
DE SHEG SA PO SUM DRI DRUG TONG Gl
By thirty-six thousand sons of sugatas,
ba van sdu ngan / ngu&i con Nhw Lai,

@m'qa'gnw'qaq'qam'%\:'ﬁ:'qazmqmu
GYAL WAI THUG DAM KUL ZHING LENG LANG NA

Including Mafijushri, Kyab Drol, and Vajrapani,
Cung thinh ban nguyén / cla dirc Thé Tén,

\/'\C\' v« vc\v v v v
aiﬁ 3R qu vq E 5;13 tq@:l\i S gawu
DO DEI PHAN YON JI KA SUNG PA NAM

And thus requested, they proclaimed this sutra’s benefits,
Tl thinh cdu nay / ma dworc thuyét ra / lgi ich Kinh Tang.

ﬁz:'q%xnngaqfa\'gqg’mtaqé’tﬂu
DENG DIR DAG LA NGON DU GYUR BAR Dz§

All of which pray manifest for me here and now!
Nguyén dai nguyén dy / tirc thi hién thj/ trwdc mat con day.

NN A~ N
C«Eq';E&'@:’qgﬁ%\nawmw@:”
JIG TEN KYONG WA DE PON CHA PA KYANG

And to the worldly protector yaksha-leaders as well,
Va chw Bgi Vuong [ Dg Xoa hd phdp / cling la nhw vay,

X7 %ﬂ*’ N v ‘@A AN N
2 ©HY NAHR RN IRV
NGON TSHE TON PAI CHAN NGAR ZHAL ZHE ZHIN

As you promised to do before previous teachers,
xin hdy lam ding / nhirng gi da hira / truéc ddng Phdp Su:
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v v \/ v v 'C\ v \/ v v v
ATAR TR YR ATNRFITAR|
DRA DANG NO PA NA RIM DOG PA DANG

Stop enemies, harmers and epidemics,
chan ding ké thu, / dc hai, truyén nhiém,

~ o ~ ~
aam\rgﬁ'qﬁ'@\'@N‘N&N‘qqqg&”
THAB TSO KUN ZHI LU SEM DE WA GYA

Pacify all conflict, and increase physical and mental bliss,
Lam tan tranh chdp, / thdn tam an lac,

7 vv v v vv v v\ v > 'C\ v
AR YR RIR G FR A & ALA &
LONG CHO WANG CHUG NOR DRUL TSHE PEL ZHING

Increase wealth, power, property, crops and life span,
tdng ngudn tai vat, / quyén lyc, sé hiru, / hoa mau, thg mang,

qmaﬂa‘ﬁq'g-\am'aﬁ'qaa\'agwmi:”
SAM PAI DON NAM YI ZHIN DRUB PA DANG

Accomplish desired goals as we wish
cho diéu mong cdu / déu thanh twu ca,

‘;q'@'qgcgqqaxmn%ﬁnxmé'ﬂ
TAG TU SUNG KYOB YEL WA ME PAR DZO

And always protect us without break.
vinh vién lién tuc/ hé tri chiing con.
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Mantra Recitation - Tri Chu

N

“W& ‘W’H‘?HPE%‘“F@S ’55‘”1‘7%%‘“1
mgﬁﬂ@qma ';vqwggq F,E’mﬁs’aﬁ i §7
Pé%%&vﬁﬁﬁﬁﬂqmqg:mx:mam:w

(Recite the long mantra seven or more times)
Tung chi dai 7 16n hodc nhiéu hon)
OM NAMO BAGAWATE BEKANDZE GURU BENDURYA /
PRABHA RANDZA YA | TATHAGATAYA | ARHATE SAMYAK
SAMBUDDHAYA | TADYATHA /| OM BEKANDZE BEKANDZE
MAHA BEKANDZE BEKANDZE /| RADZA SAMUDGATE SOHA
Nam mé Ba-ga-wa-té Bé-khdn-dzé Gu-ru Bé-du-ri-ya / Pra-ba
Ran-da-ya / Ta-ta-ga-tai-ya / a-ra-ha-té xam-dat Xdm-bu-dai-ya /
Té-di-a-tha / Om Bé-khdn-dzé Bé-khdn-dzé Ma-ha Bé-khdn-dzé
Bé-khdn-dzé / Ra-Dza Sa-mu-ga-té S6-Ha

758 N pEYpRag SRR pRALNIg T 1Y)

G\R\I RSEES! a: xRN @GW
(If time is a factor, you may recite the short mantra as follows:)
(Néu khbng di thoi gian, cé thé tung chi ngdn dwdi déy:)
TADYATHA /| OM BEKANDZE BEKANDZE MAHA BEKANDZE
BEKANDZE | RADZA SAMUDGATE SOHA
Om Bé-khdn-dzé Bé-khdn-dzé Ma-ha Bé-khdn-dzé Bé-khdn-dzé /
Ra-Dza Sa-mu-ga-té Sé-Ha
(Recite the mantra as many times as possible.)
(tung chu cang nhiéu cang tét)
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q”\ga\a@a\’a”i@qaﬁa’i’:ﬂ
KA DRIN NYAM ME TSA WAI LA MA DANG

Root Guru whose kindness is without equal,
B6n sw t6n kinh / v&i long tir bi / khéng ai sdnh bdng,

o~ ~ o ~
q@q@m'Q'aﬁsaﬁ@:m'@\'aa%‘mqm”
SHAKYAI GYAL PO JAM YANG ZHI TSHO SOG

King of the Shakyas, Mafijushri, Shantarakshita and so on,
vua dong ho Thich, / Vdn Thu Sw Levi, / Thién Hai Tich H¢...

P AN 2N ~N o
Em'64(1‘Nﬁ'ﬂﬁ'@ﬂ'&&q’qq&q'm”
DzAB MOI DO DI CHHAG TSHAN ZHE PA YI

Holding in their hands this profound sutra,
déu ndm trong tay / kinh thdm sau nay,

Rfﬂqgia&aa\u\]m@qqé‘nﬁu
NGO GYU LA MA NAM LA CHHAG TSHAL LO

To the direct and lineage gurus, | prostrate.
déi trudre tat ca/ té sw, dao sw, / dé tir danh I&.

ﬁﬂ'ﬂﬂﬂﬁ' 354“'5“'“3'@“@%6%
NYAM THAG DRO NAM DROL WAI THUG JE CHAN

To the compassionate ones who liberate destitute beings,
Cdc ddng ttr bi / d6 thodt ching sinh / trdm ludn canh kho:

AR AR A
DE SHEG DUN DANG THUB WANG DAM PAI CHHO

Seven sugatas, Buddha Shakyamuni, and the holy Dharma,
bay dtrc Nhv Lai, / dirc Phat Mau Ni, / cung v&i diéu Phdp, /
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GEa\rgqm'aqwﬁmqmznﬁq'émm'ﬁq:vi:'”
JAM PAL KYAB DROL SANG DAG TSHANG WANG DANG

To Manjushri, Kyab Drdl, Vajrapani, Brahma and Ishvara,
Man Thut, Kyab Drol, / Mdt Su?, Pham Thién

v‘\ v 7, 'C\ v v v v '\/
GBS R 57 FIV YIRS
GYAL CHHEN NO JIN NAM LA CHHAG TSHAL LO

And the maharajas and yakshas, | prostrate.
cung chw dgi vieong / cla lodi da xoa, | dé tir danh €.

~ N A~ 2N 5N
riz:mnqamqgm'xq'aw@gm'@wgm'maﬂ
NGO SHAM ZUNG RIG MO TOB KYI TRUL PAI
| make all collections of offerings—actually arranged and emanated
through the force of mantra, samadhi, and aspiration—
Kinh dang cing phdm / that sy bay ra/ hay tir mat chd, / dai
dinh, dai nguyén;

KR BN RG] G KB SR R
CHHO TSHOG KUN BUL DIG TUNG THAM CHA SHAG
Confess all downfalls and negativities,
sdm héi dc nghiép, / phd gici, pham gidi;
~ o~ 2N ~ N
5 '04'W'x:'qamwa\:'ql\wqﬂﬁqmu
GE LA YI RANG KUL ZHING SOL WA DEB

Rejoice in virtues, request and beseech,
Ty hi cdng dirc / cung thinh, khdn nguyén;

* dtc Kim Cang Thu
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m v v \v v v V\ V\/ v \/
ARN aia%‘q NI IR &S TR R
D1 TSHON GE WA JANG CHHUB CHHEN POR NGO
And dedicate virtues such as these to the great enlightenment.

v&i cbng dirc nay, / nguyén xin héi hwéng / vé dai b deé.

Request for Forgiveness - Xin Tha Thtv
/}'J v \/ v v v v v v

t AT RR GRN AR

MA JOR PA DANG NYAM PA DANG

Whatever | have done or caused to be done
Viéc khong lam tron / hay da lam huw,

q:‘m:ngq‘i:wﬁ'amau
GANG YANG DAG MONG LO YI NI

That was unprepared or degenerated
tdt ca nhirng gi/ vi tdm mé mugi

Q@Nﬂ'ﬁ:’%‘ﬂ@ﬁ'@ﬂ'ﬂ:’”
GYI PA DANG NI GYI TSAL GANG

Or done with my deluded mind,
da l& lam ra [ hay khién xay ra

N W RER AR RER R ARA| TV
DE YANG z0 PAR DZA DU SOL

Please be patient with all of these.
khdn xin chw vi/ niém tinh tha tht.

02| 5«1':a\'&amsa\nﬁﬁ'qawqwam
DU NGAN SEM CHAN SO NAM MAN

Whatever was done by degenerate age beings
Nhirng viéc ching sinh / trong thoi téi dm,

&
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N v~ ~N
ai'xq'gq'sq:wﬁ:'qg’d'm&”
MA RIG NYON MONG DANG DREL PA

Of lesser merit mixed with ignorant delusions,
da &' lam nén / b&i tam vé minh, / phién ndo, / kém tri,
o~ ~ ~
qrdﬂN‘QQ'@ﬂN’ﬁﬂﬁN'&N'E’QWN'R}H
PHAG PAI THUG GONG MA DZOG PA
Which did not fuffill the aryas’ wishes,
khién chu thdnh gia / khéng dworc togi long,
N ~ ~
ﬁ'm:'qaﬁ'qx'mﬁ'ﬁ'gqmm”
DE YANG z0O PAR DZA DU SOL

Please be patient with these as well.
khdn xin chw vi/ niém tinh tha the.

N IR EAE T R SR
RAAIR G A RANAN]]
SER NA WANG GYUR MI KHA PA

Under the influence of miserliness, lacking in skill,
Vi tdm keo bdn, / vi thiéu kha ndng,

ai%ﬁﬂ':a\'%\:'qqswéwqu
CHHO PA NGAN ZHING SHAM NYE PA

Having made bad offerings or faulty arrangements,
ddng phdm bdt xirng, / hay thiéu trang nghiém,

\/ v\/v v\v\ v v
RIS AL |
GON PO THUG JE CHHEN DAN PA

O protector endowed with great compassion,
xin bac h¢ tri/ v&ilong dai bi
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N e X7
ﬁ'm:'qsﬁ'quﬁ’ngwmu
DE YANG z0 PAR DZA DU SOL

Please be patient with these as well.
niém tinh tha thc.

v‘\ '\/ v v v v
Saat-atalalalia|
BAG ME CHO PA MA DAG PA

Unconscientious, impure behavior,
Vi tdm bdt cdn, / vi hanh bdt tinh,

Vv v v c\v\/v v N
Nﬁ Ay @: QA% ﬂ Qﬁm
DO LA JUNG WAI CHHO GA ZHI
Whatever is forbidden or mistaken
déi v&i phdp 1€/ da day trong kinh,
~ 2NN
&'@ﬂN‘Q@N'Q'@GJ%NﬂH
MA CHOG THRUL WA CHI CHHI PA
According to the ritual coming from sutra,
1& pham viéc cdm, / hay 1& lam sai,
%’M:’Q’éﬁﬂxméﬁgqﬁmu
DE YANG z0 PAR DZA DU SOL

Please be patient with these as well.
khdn xin chw vi/ niém tinh tha tht.

v v vc\v v v v
ST/ NAR]
LHAG PA DANG NI CHHA PA DANG

Whatever was superfluous or left undone,
Nhirng viéc lam dw / hay lam khéng du,

&
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%’uﬁmqwqgawmﬁmu
CHHO GAI YAN LAG NYAM PA DANG

Degeneration in parts of the ritual,
phwong phdp du gia / nhirng doan tu sai,

N ~ NN
NRT AN RER B8 S HEN |
DAG Gl JE NGAN CHI CHHI PA

Or whatever it was that | have forgotten,
bdt ké bao nhiéu / diéu quén khéng lam,

~ ~ X7
ﬁ'm:'qaﬁ'qx'mﬁ'ﬁ'gqmm”
DE YANG z0 PAR DZA DU SOL

Please be patient with these as well.
khdn xin chw vi/ niém tinh tha the.

Request to Remain - Thinh Try Thé

>R I~ % v
AR Rl
DIR NI TEN DANG LHAN CHIG TU

By remaining here together with this image
Bao gi® con luan hoi/ xin hdy vi chiing sinh

AT RA NS I EI TR
DRO WAI DON DU ZHUG NA KYANG

For the sake of all migrators,
ma ndn Igi noi dday / bén trong anh twong nay

v\ v\ v v v v v
AR B ARG
NA ME TSE DANG WANG CHUG DANG

May you grant us long life without iliness,
ban ddi s6ng dai lau / thodt khé dau tat bénh,
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&Si?q'g-\awﬁqwqx@wgqﬁmﬂ
CHHOG NAM LEG PAR TSAL DU SOL

Power and supreme attainment.
moi thanh twu vién thanh.

OM SUPRATISHTA VAJRA YE SVAHA

Dedication Verses — H6i Hwéng
GE&R&W‘RQC{'ﬁN'E'%R‘a\@aiﬂ'ﬁ:'”
JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG

Just as the brave MafijushrT and Samantabhadra, too,
Purc dai ding Man thu, / diec Phé Hién cling vay,

g s )
KUN TU ZUNG PO DE YANG DE ZHIN TE

Realized things as they are,
chirng nhw that tri kién,

\v v 'C\'\ v v v\/ vc\

AR DRSNS

DE DAG KUN GYI JE SU DAG LOB CHHIR
l, too, dedicate all these merits in the best way

con cling xin tu theo / giéng y nhw cdc ngai,

\v v c\v v v v v v S/

RN AR RA| I8N SR ARG R

GE WA DI DAG THAM CHA RAB TU NGO
That I may follow their perfect example.

mang hét moi cdng dtrc / héi huwéng no'i cao tét.

& 77
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@W@&qﬁqwma‘@mn'aam'isti@mu
DU SUM SHEG PAI GYAL WA THAM CHA KYI
| dedicate all these roots of virtue
Nguyén giri hét thién Con va ngudi c6 dugc/ bao thién cdn
céng drc
~ ~ ~
Q%‘Q'ﬂﬁ'ﬂ'&&ﬂ'@ﬂgql\l"'\l'ﬁl\i”
NGO WA GANG LA CHHOG TU NGAG PA DE

With the dedication praised as the best
theo ho6i huéng tuyét hao

v v \v Rv v v C\' v v
AR NN IS VAN TR |
DAG ZHAN GE WAI TSA WA DI KUN KYANG

By the victorious ones thus gone of the three times
clia Thé Tén ba thoi

VVVV VR v v v VV v m
RRR T HR BTN g RE RN
ZANG PO CHO CHIR RAB TU NGO WAR GYI

So | might perform good works.
sao cho con theo tron/ tat ca moi thién hanh.

Verses of Auspiciousness - L&'i Nguyén Cat Twong
;3 v vv 'C\' \/ '\/' C\'\ v
t aE BN EIN Y AR A RS g s
PHUN TSHOG CHHOG KYI KHOR LO CHHI ME LAM

The hosts of Medicine Buddha deities

Chw tén Duwoc Sw

\ v v v c\v v c\v vc\v
AW AR IR AP W é‘ql\ln
LEG PAR GANG WAI MAN LAI LHA YI TSHOG

Well filling the round of space’s directions with perfection,
khéo ldp khdng gian / bdng hanh toan hdo:
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N N ~ N
qﬂqv‘sﬂ'@aw?vgﬂwa"’?qqu‘a\:ﬂ
GA ZHIG CHHU KYE NA TSHOG CHAR BEB SHING

Some raining down with multicolored lotuses,
lam cho mwa sa / déy sen ng sdc,

v v ‘\v‘\ '\/ v C\' v v‘\
aray 5“] mqm TURA gl 5@:{\1 mq”
LA LA GE LEG TSOL WAI LU YANG LEN

Some singing songs requesting goodness,
hdt Ién diéu @m / ban diéu tét lanh,

tqfa\q'ﬁqﬂgﬁﬂq\mwafamﬂaﬂéq'rww:‘ﬁ”
ZHAN DAG DU GEG JOM PAI THRIN LA DzA

Some acting to conquer maras and obstructers,
thi trién thién hanh / hang phuc ta ma,

@a\'@:’@iwu';{M‘QER‘&%Q@R‘RRH
KUN KYANG KHYO LA KAL ZANG CHHOG TER BAR

And all bestowing on you supreme good fortune.
ban cho chung ta/ déy du, cung khdp, / diéu lanh t6i thuwong.

~ N N NN
AR
YONG SHE GYI LA RAB DAG KYE CHIG DANG

Know this full well and be very joyful
Biét r6 nhw vay, / tdm thdt mirng vui,

C\ v \/ v v v vR v v v
ANRER IRV NI FIIR G|
SHI JO DANG NYAN DAG Gl DRAG PAR JA

And | shall voice sweet melody expressing auspiciousness.
dm thanh diéu ngot / thét 1&i cdt tuong.
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vmv v\ v\/ v R'\/ v v
NI EINTGANFAARFN S|
GANG Gl ZHAB SEN NOR BUI O KAR CHAN

Supreme teacher of humans and gods,
Ngén chdn ngoc bdu / diu dnh nguyét quang,

g'ﬁx'iq'QN';{N'QEI:'@'@W;”
CHI WOR REG PA KAL ZANG KU MU DA

Touching my crown to whose feet of jeweled moonlight
cham dinh ddu con, / n& hién sen trdng,

o~ ~N NN ~
qeﬁ'ﬁi@'ﬁqm@x’gﬂqﬁq'Q'Nasw
ZHA PAI PAL TER LHA M1l TON PA CHHOG

Grants kumuda flowers’ opening glory of good fortune,
bdc Thay v6 thugng / trén c6i troi, ngudi :

v v v mV v v v v
ER AR AR AT aéﬂdu
THUB WANG MAR WAI DA WA LA CHHAG TSHAL

To Munindra, moon of expounders, | prostrate.
kinh dirc Mau Ni/ Tiéng L&i Mdt Trdng , / ching con danh I€.

v c\v v v v\ v“v v

AEXN'AR R@:N ﬁ: 6\1{33‘ 653& (3\ N qu
JAM PAI YANG DANG KHAN CHHEN ZHI WA TSHO

Ma#jushri and great abbot Shantarakshita,

Man Thu cung vé&i/ Thién Hai Tich HY,

NN e
rﬂ'ﬂ:'E@'q6§'E'Q'NQ'ﬂN'ﬁ:'11
THRI SONG DE U TSAN JO WO YAB SA DANG

Trisong Detsen, Atisha father and sons,
Tri-song De-tsen, / dirc A-ti-sa / ciing chw trudng tir
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@mn‘n@m'R!'§'qs:'gqm'q*2\1'qmﬂ
GYAL WA NYI PA LO ZANG DRAG PA SO

Second conqueror Lobzang Dragpa and so on—
dtrc Phat ther hai / Lobzang Dragpa [ ciing chw vi khdc.

v v v C\' v v X, v v
N qg;ﬁ (oW N &asq gaw mu
TSA WA GYU PAI LA MA CHHOG NAM LA

Through the auspiciousness of all collected good qualities
Bén sw, té sw, / dao sw ton kinh,

~ N a o~ N
NU‘N'@%‘N'E'%’R'N%N"'\TQ'qm'ﬂl\l'ﬁl\m
LEG TSHOG JI NYE CHHI PAI TRA SHI DE

Of the supreme root and lineage gurus,
c6 dwgrc bao nhiéu / diém lanh cat twong,

g VC\'C\V v v v v VC\ v
AR AR RN
KHY® KYI MI THUN GU PA KUN ZA CHING

Having exhausted all our negativity and degeneration
xin nwong vao ddy / cho can hét thay / bat xirng, doa roi,

\v\ v vwv v v N v v
Qlﬂ Nﬂl\l WR'RAFH 'é;i AA gj‘{ ail\l”
DE LEG YAR NGOI DA TAR PHEL GYUR NA
And increased our bliss and goodness like the waxing moon,
cho niém an vui/ nhu trdng tdng truwdng,
a5 s rarar ¥arnX g oa
St A AR
PHUN TSHOG PAL LA ROL PAI TRA SHI SHOG

May it be auspicious to enjoy perfection’s glory.
toan hao ryc r@, / du hy cdat twdng.
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v mVRV v vc\ v v v
@G\l (2 ‘§ N Q}(B\ai AICIRSE QH
GYAL WAI NYI MA ZHAN GYI MI THUL WA
Accomplishing a supreme ocean of prayers invoking truth.
Vi chiing hiru tinh / thoi ky cudi cting / khéng chén ché che,

N o~ N
mﬁ'aﬁ'g'qga'a'&a'as]'qmu
GON ME NGA GYA THA MAI DRO WA LA

For protectorless beings during the teaching’s decline
mdt tr&i ThE Ton / cdc thoi qud khir / da khong thé do,

SN Qv ~
ng'éq'ggqmaq@mé‘awaangn”
DEN TSHIG MON LAM GYA TSHOI CHHOG DRUB PA

Who were untamed by other sun-like conquerors—
nén chw vj dat / bién rong dai nguyén / chan ng vé thuwong.

R v “v \/ v«v \v \ v v vm
BN SR TR NN AGINR{R 3|
NYIG MAI GON PO DE SHEG DUN NAM LA

Through the auspiciousness of all collected good qualities
Bay ddng Nhw lai / lam bac h tri/ thoi ky sét lgi,

~ NN N o~ N
mﬂN'@ﬂ"N'E'%”i’&aél\l'qa'qm'ﬂl\l'ﬁm”
LEG TSHOG JI NYE CHHI PAI TRA SHI DE

Of those seven sugatas, degenerate times’ protectors,
c6 duwgrc bao nhiéu / diém lanh cdt twong,

pied v“vav v v v v 'C\ v
BRI NN IR NI
KHYO KYI MI THUN GU PA KUN ZA CHING

Having exhausted all our negativity and degeneration
xin nwong vao ddy / cho can hét thay / bat xirng, doa rov,
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B AW ER 5 At adargce
qtﬂ q WIRRAF FRRA g‘Ra\NH
DE LEG YAR NGOI DA TAR PHEL GYUR NA

And increased our bliss and goodness like the waxing moon,
cho niém an vui/ nhu trdng tdng trudng,

~ 5N N
{ﬁ'é‘qk\l'ﬁqmm'xmﬂa'qm'qwqw
PHUN TSHOG PAL LA ROL PAI TRA SHI SHOG

May it be auspicious to enjoy perfection’s glory.
toan hdo rwc r@, / du hy cdt twong.

v C\v vvmv v v Vvv
g RQ: e} Eqk\l WENRS am”
THUB PAI WANG POI JAG YANG PA MO LA

Well arising from the lord of the able ones’ lotus-like broad tongue,
Khéo Iéo xudt ra / tir Iwdi sen réng / cta dirc Mau Ni,

~ ~ N N
qu'G:'fj@a'qia\'mq'a'sﬁ'w:'u
LEG ONG SHAKYAI DUN PAI THA MAR YANG

Especially exalted even in the latter days of the Shakya’s teachings
du da di vao / thoi ky cudi cling, / gido phdp Thich Ca

gﬁ@:ngqm'q'agm'maﬂgﬁ%angqu
MA JUNG DRUB NA DRUB PAI DU TSIl CHU
Such that, if performed, one gains the essence of immortality’s
ambrosia—
van rdt nhiém mau. / Néu dung cong tu / s&€ ném dworc vi/ cam
16 tinh tay.

NN ~
Equz\:'@'%'&ﬁvgq'@qu'mﬂ
ZAB DANG GYA CHHE DO DEI GYAL PO LA

Through the auspiciousness of all collected good qualities
Tam tang kinh vwong / tham sdu quang dai,
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~ N a o~ N
NQ"N'%E‘N'E'%R’&%N’qa'qm'ﬂl\l'ﬁm”
LEG TSHOG JI NYE CHHI PAI TRA SHI DE

Of that king of the vast and profound sutra pitaka,
6 dwoc bao nhiéu / diém lanh cdt tuong,

pied 'C\'C\' v v v v 'C\ v
BRI A FH T 37|
KHYO KYI MI THUN GU PA KUN ZA CHING

Having exhausted all our negativity and degeneration
xin nwong vao ddy / cho can hét thay / bat xing, doa roi,

AR AN WK ER S AT ARA T SN
A AN AN AT G AT
DE LEG YAR NGOI DA TAR PHEL GYUR NA

And increased our bliss and goodness like the waxing moon,
cho niém an vui/ nhw trdng tang trwéng,

~ o~ SN
@a\'é‘?qm'gqmwxm'qaﬂmﬂm‘qq‘
PHUN TSHOG PAL LA ROL PAI TRA SHI SHOG

May it be auspicious to enjoy perfection’s glory.
toan hado rwc r@, / du hy cdat twdng.

>, v C\'C\ v v v C\v 'er:\
@ql\l g (a\: 3\ g{a\ E¥SES 04”
CHHOG CHUI ZHING NA MAN PAI GYAL PO YI

Through the auspiciousness of all collected good qualities
Chuw Dwoc Sw Vwong | & khap mudi phwong,

ik ahnaka
TSHAN TSAM DZIN DANG TON PA DE SHEG KYI

Of those children of the lineage performing the Sutra Ritual
chi can don gian / niém danh hiéu Ngai,
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~ N .
gai.ma,@,ivq,;v @quqaﬁ%ﬂmu
MON LAM KHYA PAR GYA PAI DO CHHOG LA
By simply reciting the names
nhdt la tung niém / ban nguyén céng dirc / ctia ddng Bén Sw /
Phdt Ba Thién Thé.

gzqw'554'&E'ﬁ'qa"iqw@'ggmmn
THUG DAM DZA PAI RIG KYI BU NAM LA

Of the ten directions’ realms’ kings of doctors,
Thién nam thién ni¥ / hanh tri Lé Kinh

\ v 'RV\ v R v v vR v\
A EQNE PR HBNAR FN R
LEG TSHOG JI NYE CHHI PAI TRA SHI DE
And the especially extensive prayers of the teacher Buddha and the

sugatas,
c6 duwgrc bao nhiéu / diém lanh cdt twong,
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KHYO KYI MI THUN GU PA KUN ZA CHING

Having exhausted all our negativity and degeneration
xin nwong vao ddy / cho can hét thay / bat xing, doa roi,
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DE LEG YAR NGOI DA TAR PHEL GYUR NA
And increased our bliss and goodness like the waxing moon,
cho niém an vui/ nhw trdng tdng trudng,
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PHUN TSHOG PAL LA ROL PAI TRA SHI SHOG

May it be auspicious to enjoy perfection’s glory.
toan hdo rwc r&, / du hy cdat tuwdng.
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DE SHEG THUG JE ZUNG MO TING DZIN DANG

Accomplished through the sugata’s compassion, mantra,
Thanh twu nho vao / tie bi Thién thé, / minh chd, tin, dinh, /
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DEN TSHIG GI DRUB RIN CHHEN LA DRUB PA

Faith, samadhi and words of truth, construction of jewels,
va nho chan ngi, / xay bdng ngoc bdu,
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KHAM SUM LA DA KON CHHOG SUM GYI NA

Abode of the Three Jewels beyond the three realms—
canh gidi Tam Bado / siéu viét ba coi,
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DE WA CHAN DANG TSHUNG PAI ZHING CHHOG LA

Through the auspiciousness of all collected good qualities
twa nhw c6i Phat / Tay Phwong Cuwc Lac

~ NN N o~ N
mﬂN'@ﬂ"N'E'%”i’&aél\l'qa'qm'ﬂl\l'ﬁm”
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Of that supreme buddha-field equal to Sukhavat,
c6 duwgrc bao nhiéu / diém lanh cdt twong,
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KHYO KYI MI THUN GU PA KUN ZA CHING

Having exhausted all our negativity and degeneration
xin nwong vao ddy / cho can hét thay / bat xirng, doa roi,
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DE LEG YAR NGOI DA TAR PHEL GYUR NA

And increased our bliss and goodness like the waxing moon,
cho niém an vui/ nhw trdng tdng trudng,
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May it be auspicious to enjoy perfection’s glory.
toan hdo rwc r@, / du hy cdt twong.
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Colophon: Composed by the Omniscient Panchen Lama Losang Chokyi
Gyaltsen. The original extensive Medicine Buddha Sutra came from
Shakyamuni Buddha himself. English translation by David Molk in March 1993,
in accordance with explanation by Sera Je Geshe Tsiilga, resident at Kurukulla
Center in Boston. Light editing by the FPMT Education Department between
1998 and 2006, with further light editing for Kurukulla Center use by Wendy
Cook, December 2008 and for this publication by Tsiiltrim Davis, September
2011.

Vietnamese translation added by Hong Nhu Thubten Munsel for the occasion
of Geshe Thubten Dawa’s birthday, October 2016. Typo mistakes checked
under the guidance of Lab Kyabgon Rinpoche the 15th.

Xuét xu (ban tiéng Anh): do déng Todn Gidc Panchen Lama Losang Chékyi
Gyiiltsen bién tdp. Nguyén ban Kinh Dwoc Sw dén tir chinh dirc Phét Thich Ca
Mdéu Ni. David Molk chuyén Anh ngi¥ ndm 1993, theo 10 gidi thich cda Ngdi
Sera Je Geshe Tslilga, tru tai Kurukulla Center in Boston. FPMT Ban Gido Duc
nhud@n vdn gitta thoi gian 1998 — 2006; Wendy Cook nhudn vdn thdng 12,
2008 cho Kurukulla Center; Tsiiltrim Davis nhuén thdng 09, 2011 cho dn bén
Nghi Thu'c Tung Niém Kurukulla Center.

Hbng Nhw Thubten Munsel chuyén Viét ngi¥ nhén 1€ Sinh Nhét cla Geshe
Thubten Dawa, thdng 10, 2016. Stra chit 16i ddnh mdy tiéng Tang dwdi sw
huwdng dén cda Lab Kyabgon Rinpoche XV.



Nguyén bo dé tam vé van tran quf
noi nao chua cé, ttre thi nay sinh
no'i nao da sinh, nguyén khéng thodi chuyén

vinh vién tdng trwdng khéng bao gior ngirng.
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